
 

 

-Prefazione- 
 
 

L’integrazione oggi è una delle parole più abusate, insieme 
all’inclusione,   è il benvenuto a ogni condizione di 
“diversità”, è una parola talmente utilizzata da averne 
svilito il senso e la capacità di incidenza.  
Tutto è integrazione, nella teoria un’applicazione 
meravigliosa, nei fatti un paradigma ancora da declinare. 
Chi parla di integrazione  deve anche indicare percorsi, 
idee e soluzioni, dobbiamo soprattutto comprendere che 
questo processo è “partecipazione” e che esiste un 
linguaggio di inclusione e di integrazione, che altro non è 
che uno spazio sociale condiviso mai diviso in segmenti ma 
compartecipato. 
 
Mettere insieme le parole  indica l’uso che ne facciamo: da 
arma potente e mezzo di integrazione o, spesso, offesa e 
mancanza di rispetto. Sono le parole che costituiscono il 
flusso di un pensiero che oggi costruisce e indirizza la 
società che viviamo. Una società che è aperta a tutti ma 
dove tutti non trovano espressione nello stesso modo.  
E’ questa la funzione principale del linguaggio di 
integrazione: garantire il  diritto e la partecipazione a un 
sistema o a un’attività lavorativa. Ma il linguaggio che 
usiamo è anche emotivo, ed è per questo che  dobbiamo 
riconoscere alle parole il potere straordinario di allineare 
spazi o di dividerli, di cucire vite o di strapparle.  
 



 

 

In Sicilia all’uso delle parole spesso facciamo seguire una 
buona dose di mimica, una sorta di linguaggio cifrato con 
cui siamo in grado di comunicare un pregiudizio, il 
disprezzo, l’intolleranza.  
E allora penso che il successo dell’integrazione passi dalla 
condivisione del tempo e dello spazio, e la condivisione ha 
bisogno di dedizione e di attenzione verso l’altro,  ma per 
arrivare  a determinare un cambiamento ci vuole impegno, 
coraggio e intraprendenza.  
Una sfida difficile ma possibile, c’è un unico assunto dal 
quale partire e al quale giungere: inclusione ed 
integrazione si hanno quando ci si ritrova tutti insieme per  
restituire identità e dignità a qualsiasi persona.  
 
E’ una trasformazione sociale, emotiva, culturale e che 
riguarda la scelta comunicativa fuori da ogni  pregiudizio. 
La consapevolezza di rispettare le persone condividendone 
una società partecipata. 
 
Le parole contano, le persone pure. 

 

Davide Faraone 
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A 

Accertamenti sanitari - Complesso di visite mediche 

(ad opera di medici dello Stato) cui deve sottoporsi il 

lavoratore sia prima dell’assunzione sia periodicamente 

nel corso del rapporto di lavoro. 

 أ
أطباء الدولة( التً ٌجب : مجموعة الفحوصات الطبٌة )من لبل الفحوصات الصحٌة ● 

  أن ٌخضع لها العامل لبل التوظٌؾ وبشكل دوري أثناء علالة العمل .

 

Accordo - Patto con il quale il datore di lavoro ed il 

lavoratore definiscono insieme il tipo di attività che il 

lavoratore svolgerà all’interno dell’azienda, la durata 

giornaliera delle mansioni e la retribuzione. 

: الاتفاق التً ٌحدد به صاحب العمل والموظؾ معاً نوع النشاط الذي الاتفاق ● 

 سٌضطلع به الموظؾ داخل الشركة ، والمدة الٌومٌة للواجبات والراتب .

 

Addebito (contestazione disciplinare) - Atto scritto 

con il quale il datore di lavoro informa il lavoratore di 

avere commesso un’azione vietata dal regolamento 

aziendale.  

هو عمل مكتوب ٌعُلم من خلاله صاحب العمل الموظؾ : ( التحذٌرالتأدٌبً) التحذٌر● 

 . بانتهان لواعد الشركة
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Affissione (diritto di) - Diritto di affiggere testi e 

comunicazioni che riguardano materie di interesse 

sindacale e del lavoro in appositi spazi forniti dal 

datore di lavoro e accessibili a tutti i lavoratori. 

النمابات الحك فً نشر النصوص والمراسلات المتعلمة بمضاٌا : التعلٌك )الحك فً( ● 

 . والمصالح العمالٌة فً الموالع الخاصة التً ٌوفرها صاحب العمل لجمٌع الموظفٌن

 

Agenzia per il lavoro - Azienda (pubblica o privata) 

autorizzata dal Governo a mettere in contatto i datori 

di lavoro (che cercano persone da assumere) con le 

persone che cercano un lavoro.  

: شركة )عامة أو خاصة( مرخص لها من لبل الحكومة لربط أصحاب وكالة توظٌف ● 

 العمل )الذٌن ٌبحثون عن أشخاص لتوظٌفهم( بالأشخاص الذٌن ٌبحثون عن وظٌفة .

 

Allattamento - Diritto che prevede un momento di 

riposo riconosciuto alla donna lavoratrice (o al padre 

lavoratore, se la madre è deceduta o ha perso 

l’affidamento) con figli di età inferiore ai 12 mesi per 

accudire il proprio bambino. 

: الحك الذي ٌوفر فترة راحة معترؾ بها للمرأة العاملة )أو للأب الرضاعة الطبٌعٌة ● 

شهرًا لرعاٌة  12الحضانة( مع أطفال تمل أعمارهم عن  العامل ، إذا توفٌت الأم أو فمدت

 طفلهم .

 

Ammortizzatori sociali - Aiuti economici offerti ai 

lavoratori dal Governo Italiano quando l’azienda 

sospende temporaneamente la produzione o quando il 
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lavoratore viene mandato via dall’azienda per motivi 

che non dipendono da lui ma dalla crisi economica 

generale.  

: المساعدة الالتصادٌة التً تمدمها الحكومة الإٌطالٌة الاجتماعً  التكافل مساعدات● 

للعمال عندما توٌلؾ الشركة الإنتاج مؤلتاً أو عندما ٌتم طرد العامل من الشركة لأسباب 

 الأزمة الالتصادٌة العامة.لا تعتمد علٌه ولكن على 

 

Antisindacale - Qualsiasi comportamento del datore 

di lavoro finalizzato ad impedire al lavoratore di 

esercitare i propri diritti sindacali. 

: أي سلون من جانب صاحب العمل ٌهدؾ إلى منع الموظؾ من مناهضة النمابات ● 

 بٌة .ممارسة حموله النما

 

Apprendistato - Periodo di tempo determinato in cui 

il lavoratore impara le mansioni che dovrà compiere 

all’interno dell’azienda. 

: فترة زمنٌة محددة ٌتعلم فٌها العامل المهام التً سٌتعٌن علٌه المٌام التدرٌب المهنً ● 

 بها داخل الشركة .

 

Aspettativa - Possibilità riconosciuta al lavoratore di 

conservare il proprio posto di lavoro per un certo 

periodo di tempo senza percepire lo stipendio (ad 

esempio quando è chiamato a svolgere incarichi 

pubblici o deve sottoporsi a delle cure di riabilitazione).  
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: الإمكانٌة الممنوحة للعامل للاحتفاظ بوظٌفته لفترة زمنٌة بالاحتفاظ بالوظٌفة  الحك● 

راتب )على سبٌل المثال عندما ٌتم استدعاؤه للمٌام بمهام المعٌنة دون الحصول على 

 عامة أو الخضوع لعلاج إعادة تأهٌل( .

 

Assemblea (diritto di) - Diritto di riunirsi al di fuori 

dell’orario di lavoro (o all’interno dell’orario di lavoro 

per non più di 10 ore l’anno) per discutere argomenti e 

questioni di interesse sindacale e del lavoro.  

ل )أو فً ؼضون : الحك فً الاجتماع خارج ساعات العم)الحك فً( اجتماع النمابة ● 

ساعات فً السنة( لمنالشة الموضوعات والمضاٌا  10ساعات العمل لمدة لا تزٌد عن 

 المتعلمة بالنمابات والمصالح العمالٌة .

 

Assegni familiari - Aiuti economici dati ai lavoratori 

in base al numero di familiari (moglie, figli, genitori) in 

aggiunta allo stipendio. 

: معونة التصادٌة تمُنح للعمال بناءً على عدد أفراد الأسرة )الزوجة ، العلاوات العائلٌة● 

 الأبناء ، الآباء( بالإضافة إلى الراتب .

 

Assegno di maternità - Aiuti economici (pari all’80% 

della paga) offerti alla lavoratrice che non va più a 

lavorare nei due mei precedenti al parto e nei tre mesi 

successivi al parto. 

٪ من الأجر( تمدم للعاملات اللائً 80: مساعدة التصادٌة )تساوي علاوة الأمومة ● 

 تولفن عن العمل فً الشهرٌن السابمٌن للولادة وفً الأشهر الثلاثة التالٌة للولادة .
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Assicurazione infortuni - Aiuti economici offerti al 

lavoratore in caso di danni alla salute subiti in azienda 

durante l’orario di lavoro.  

: المساعدة الالتصادٌة الممدمة للعامل فً حالة حدوث ضرر التأمٌن ضد الحوادث ● 

 صحً فً الشركة خلال ساعات العمل .

 

Attività sindacale - Insieme delle attività che i 

lavoratori possono svolgere all’interno dell’azienda per 

tutelare i loro diritti (assemblea, sciopero, diritto di 

affissione, permessi). 

: مجموعة الأنشطة التً ٌمكن للعمال المٌام بها داخل الشركة لحماٌة النشاط النمابً ● 

 ، الإضراب ، حموق نشر الملصمات ، التصارٌح( . ًاجتماع نمابحمولهم )
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B 

Benessere organizzativo - Insieme di soluzioni e 

regole applicate dal datore di lavoro allo scopo di 

promuovere e mantenere il benessere fisico, psicologico 

e sociale dei lavoratori. 

 ب
: مجموعة من الحلول والمواعد التً ٌطبمها صاحب العمل من الرفاه التنظٌمً ● 

 أجل تعزٌز والحفاظ على الرفاه البدنً والنفسً والاجتماعً للعمال.

 

Bonus bebè – E’ un contributo destinato alle famiglie 

per ogni figlio nato, adottato o in affido preadottivo 

: هً مساهمة مخصصة للعائلات لكل طفل ٌولد أو ٌتبنى أو فً ل مكافأة الطف● 

 رعاٌة التبنً السابمة للتبنً .

 

Borsa continua nazionale del lavoro - Insieme di 

strumenti e servizi aventi lo scopo di mettere in 

contatto le aziende con tutte le persone (italiane e 

straniere) che cercano un lavoro. 

:  مجموعة من الأدوات والخدمات التً تهدؾ إلى المستمر  الوطنً العمالة تبادل● 

 شخاص )الإٌطالٌٌن والأجانب( الباحثٌن عن عمل .جعل الشركات على اتصال بجمٌع الأ

 

Buono pasto - (ticket restaurant) è il documento che 

attribuisce al lavoratore il diritto di pranzare a spese 
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del datore di lavoro e nei limiti del valore del buono 

presso ristoranti convenzionati con l’azienda. 

: هً الوثٌمة التً تمنح العامل الحك فً تناول الؽداء على نفمة  الوجبة إٌصال● 

 صاحب العمل وفً حدود لٌمة المسٌمة فً المطاعم التً لدٌها اتفاق مع الشركة .

 

Busta paga - Documento che il datore di lavoro 

consegna ad un lavoratore dipendente nel quale è 

indicata la paga corrisposta al lavoratore e il numero di 

giorni di lavoro svolti per un determinato periodo di 

tempo. 

وثٌمة ٌسلمها صاحب العمل إلى الموظؾ والتً تشٌر إلى الأجور  شهادة مرتب : ●

 المدفوعة للعامل وعدد أٌام العمل التً تم أداؤها لفترة زمنٌة معٌنة .
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C 

Cassa integrazione – E’ un contributo economico 

dello Stato che sostituisce o integra la retribuzione ed è 

destinata ai lavoratori sospesi dal lavoro o che operano 

con orario ridotto a causa di difficoltà produttive 

dell'azienda. 

 ث
هو مساهمة التصادٌة من الدولة تحل محل الراتب أو تكمّله وهً :   تكامل الراتب• 

مخصصة للعاملٌن المولوفٌن عن العمل أو الذٌن ٌعملون بساعات مخفضة بسبب 

 .  صعوبات الإنتاج فً الشركة

 

Categorie professionali - Sistema di classificazione 

volto a identificare i vari profili professionali, in modo 

da delineare il regime giuridico ed economico cui è 

sottoposto il rapporto di .lavoro.  

: نظام تصنٌؾ ٌهدؾ إلى تحدٌد السمات المهنٌة المختلفة ، من أجل  المهنٌة الفئات• 

 تحدٌد الخطوط العرٌضة للنظام المانونً والالتصادي الذي تخضع له علالة العمل .

 

Clausole di lavoro elastiche - Pattuizioni che 

prevedono il diritto del datore di lavoro di aumentare la 

durata della prestazione lavorativa a tempo parziale. 

https://www.treccani.it/enciclopedia/classificazione
https://www.treccani.it/enciclopedia/modo
https://www.treccani.it/enciclopedia/rapporto
https://www.treccani.it/enciclopedia/lavoro
https://www.wikilabour.it/datore%20di%20lavoro.ashx
https://www.wikilabour.it/part-time-lavoro-a-tempo-parziale/
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حك صاحب العمل فً زٌادة مدة  : الاتفالٌات التً تنص على المرنة التوظٌف شروط•  

 العمل بدوام جزئً .

 

Clausole di lavoro flessibili - Pattuizioni che 

consentono al datore di lavoro di modificare la 

collocazione temporale dell’orario di lavoro, ossia di 

decidere in quali giorni e/o orari la prestazione a tempo 

parziale debba essere resa. 

: الاتفالٌات التً تسمح لصاحب العمل بتؽٌٌر تولٌت ساعات  المرنة التوظٌف شروط• 

 العمل ، أي تحدٌد الأٌام و / أو الأولات التً ٌجب تمدٌم الخدمة بدوام جزئً فٌها .

 

Collaborazione coordinata e continuativa 

(Co.co.co) - Ipotesi di lavoro autonomo caratterizzata 

dall’obbligo del collaboratore di svolgere, in via 

continuativa, una prestazione prevalentemente 

personale a favore del committente ed in 

coordinamento con quest’ultimo.  

( : فرضٌة العمل الحر تتمٌز بالتزام المتعاون Co.co.co) والمستمر المنسك التعاون• 

ة شخصٌة بشكل أساسً لصالح العمٌل وبالتنسٌك مع بالمٌام ، على أساس مستمر ، بخدم

 الأخٌر .

 

Collocamento – Sistema di strutture pubbliche (c.d. 

centri per l’impiego) distribuite sul territorio nazionale 

https://www.wikilabour.it/datore%20di%20lavoro.ashx
https://www.wikilabour.it/orario%20di%20lavoro.ashx
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con le quali lo Stato favorisce il contatto tra l'offerta di 

lavoro e i soggetti che si trovano in cerca di 

un'occupazione. 

: نظام الهٌاكل العامة )ما ٌسمى بمراكز التوظٌؾ( الموزع فً جمٌع أنحاء  التوظٌف• 

 البلاد والذي تفضل الدولة الاتصال بٌن عروض العمل والأفراد الباحثٌن عن عمل .

 

Conciliazione – Istituto attraverso il quale le parti, su 

propria iniziativa o avvalendosi di apposite strutture, 

risolvono una controversia mediante un accordo.  

: النموذج الذي من خلاله ٌموم الأطراؾ ، بمبادرة منهم أو باستخدام  التوفٌك• 

 هٌاكل محددة ، بحل نزاع من خلال اتفاق .

 

Concorso interno - Forma di selezione di personale 

attuato dalle pubbliche amministrazioni per consentire 

l’avanzamento di carriera del personale già dipendente 

dell’amministrazione. 

: شكل اختٌار الموظفٌن الذي تنفذه الإدارات العامة  داخلٌة مسابمة توظٌف• 

وظفٌن المعٌنٌن بالفعل من لبل الإدارة .للسماح بالتمدم الوظٌفً للم  

 

Concorso pubblico – Forma di selezione di personale 

attuato dalle pubbliche amministrazioni per coloro che 

aspirano ad un pubblico impiego.  
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ٌطمح : نموذج اختٌار الموظفٌن الذي تنفذه الإدارات العامة لمن  عامة مسابمة توظٌف• 

 . إلى وظٌفة عامة

 

Congedo per la formazione – Istituto che permette 

ad un lavoratore di assentarsi dal lavoro, per studio o 

formazione professionale, senza perdere il posto e 

mantenendo, in alcuni casi, anche la retribuzione.  

: نموذج  ٌسمح للعامل بالتؽٌب عن العمل للدراسة أو التدرٌب المهنً ،  إجازة تدرٌب

 دون أن ٌفمد وظٌفته ، وفً بعض الحالات الاحتفاظ براتبه . 

 

Congedo parentale - Diritto ad un periodo di 

astensione dal lavoro spettante sia alla madre sia al 

padre lavoratori, da ripartire tra i due genitori e da 

fruire nei primi 12 anni di vita del bambino.  

: الحك فً فترة ؼٌاب عن العمل لكل من الأم والأب العاملٌن ، ٌتم تماسمها  إجازة أبوٌة

 سنة من حٌاة الطفل .  12بٌن الوالدٌن واستخدامها فً أول 

 

Contratto a tempo determinato (a termine) - 

Contratto di lavoro subordinato nel quale è prevista 

una durata predeterminata, mediante l'apposizione di 

un termine ed è subordinato al rispetto di determinate 

condizioni. 
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عمد عمل التً ٌتم فٌها تصور مدة محددة مسبماً ، من خلال عمد محدد المدة )أجل( : • 

 وٌخضع للامتثال لشروط معٌنة .  محددة تحدٌد مدة

 

Contratto a tempo indeterminato - Contratto con 

cui il lavoratore si impegna, senza vincolo di durata e 

dietro versamento di una retribuzione, a prestare la 

propria attività lavorativa sottoponendosi al potere 

direttivo del proprio datore di lavoro.  

العمد الذي ٌتعهد العامل بموجبه ، دون لٌد بالمدة وعند دفع عمد غٌر محدد المدة : • 

 الراتب ، بأداء عمله / عملها من خلال الخضوع للسلطة التوجٌهٌة لصاحب العمل .

 

Contratto collettivo (CCNL) – Fonte normativa 

attraverso cui Organizzazioni sindacali dei lavoratori e 

le Associazioni dei datori di lavoro definiscono in 

accordo le regole che disciplinano il rapporto di lavoro. 

تنظٌمً تحدد من خلاله المنظمات النمابٌة للعمال  مصدر( : CCNLجماعً ) عمد• 

 ورابطات أصحاب العمل المواعد التً تحكم علالة العمل بالاتفاق .

 

Contratto aziendale – Contratto stipulato dal datore 

di lavoro e dai rappresentanti dei lavoratori al fine di 

integrare la disciplina del CCNL. Non può prevedere 

trattamenti meno favorevoli rispetto a quelli previsti 

dalla legge.  

https://www.wikilabour.it/rapporto-di-lavoro/
https://www.wikilabour.it/datore-di-lavoro/
https://www.wikilabour.it/datore-di-lavoro/
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العمد المبرم بٌن صاحب العمل ومن لبل ممثلو العمال من أجل دمج عمد الشركة : • 

العمل الجماعٌة الوطنٌة.  انه لا ٌستطٌع توفر علاجات ألل تفضٌلاً من تلن  لواعد اتفالٌة

 التً ٌمتضٌها المانون.

 

Contratto di soggiorno per lavoro subordinato – 

Contratto di lavoro che deve essere stipulato presso lo 

Sportello Unico per l’Immigrazione entro 8 giorni 

dall’ingresso dello straniero in Italia e consente il 

rilascio del permesso di soggiorno per motivi di lavoro. 

عمد العمل ٌجب أن ٌتم تحدٌده فً المكتب الفردي للهجرة  عمد الإلامة للعمل الثانوي :

اب  أٌام من دخول الأجنبً إلى إٌطالٌا وٌسمح بإصدار تصرٌح البماء لأسب 8فً ؼضون 

 تجارٌة .

 

Contratto di apprendistato - Contratto di lavoro 

finalizzato alla formazione ed all’occupazione dei 

giovani.  

 عمد العمل الذي ٌهدؾ إلى التدرٌب و توظٌؾ الشباب .عمد التدرٌب الصناعً : 

 

Contributi – Parte della retribuzione (nel caso di 

lavoro subordinato) o del reddito di lavoro (nel caso del 

lavoro autonomo) destinate al finanziamento delle 

prestazioni previdenziali ed assistenziali previste dalla 

https://www.wikilabour.it/retribuzione/
https://www.wikilabour.it/lavoro-subordinato/
https://www.wikilabour.it/lavoro-autonomo-aspetti-previdenziali/
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legge. La loro riscossione è affidata agli enti di 

previdenza. 

جزء من الراتب )فً حالة العمل الثانوي( أوالدخل من العمل )فً حالة  الاشتراكات :

العمل الحر( المخصص لتموٌل خدمات الضمان الاجتماعً والرعاٌة الاجتماعٌة 

 المنصوص علٌها فً المانون.  جمعها ٌعهد إلى مؤسسات الضمان الاجتماعً . 

 

Cooperative sociali - Hanno lo scopo di perseguire 

l’interesse generale della comunità alla promozione 

umana e all’integrazione sociale dei cittadini attraverso 

la gestione di servizi e attività finalizzate 

all’inserimento lavorativo di persone svantaggiate. 

: تهدؾ إلى متابعة المصلحة العامة للمجتمع فً  المؤسسات التعاونٌة الاجتماعٌة •

تعزٌز الإنسان والاندماج الاجتماعً للمواطنٌن من خلال إدارة الخدمات والأنشطة التً 

 . الأشخاص الألل حظًاتهدؾ إلى توظٌؾ 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://ultrapal.ultrasawt.com/%D9%87%D9%83%D8%B0%D8%A7-%D9%8A%D9%8F%D8%B3%D8%AA%D9%8E%D8%AE%D8%AF%D9%8E%D9%85%D9%8F-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D8%AE%D8%A7%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%82%D9%84-%D8%AD%D8%B8%D9%8B%D8%A7/%D9%84%D9%8A%D8%A7%D9%84%D9%8A-%D8%AF%D8%B1%D9%88%D9%8A%D8%B4/%D9%82%D9%88%D9%84
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D 

Datore di lavoro - Soggetto titolare del rapporto di 

lavoro con il lavoratore e che retribuisce la prestazione 

di lavoro. 

 د
 

 : الشخص المسؤول عن علالة العمل مع العامل وٌدفع ممابل أداء العمل . صاحب العمل

 

Demansionamento – Assegnazione al dipendente di 

mansioni inferiori rispetto a quelle per cui è stato 

assunto o addirittura la sottrazione delle mansioni 

precedentemente esercitate.  

: تسلٌم الموظؾ مهام ألل من تلن التً تم تعٌٌنه من أجلها أو حتى تخفٌض الرتبة • 

 سحب المهام التً كان ٌؤدٌها سابماً .

 

Denuncia irregolarità aziendali (cd. 

Whistleblowing) – Sistema volto a favorire la 

segnalazione di irregolarità, da parte dei dipendenti di 

un’azienda agli enti competenti, che avvengono 

all’interno dell’ambiente di lavoro affinché vengano 

punite. 
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: النظام الذي ٌهدؾ إلى غ عن مخالفات الشركات )ما ٌسمى كشف الفساد( الإبلا• 

الإبلاغ عن المخالفات من لبل موظفً الشركة إلى الجهات المختصة والتً تحدث داخل 

 مكان العمل بحٌث ٌمكن معالبتهم .

 

Dimissioni – Facoltà con cui un lavoratore dipendente 

recede unilateralmente dal contratto di lavoro. Può 

essere esercitata senza alcun limite, con il solo rispetto 

dell’obbligo di dare il preavviso. 

العمل.  ٌمكن : الكلٌة التً ٌنسحب معها الموظؾ من جانب واحد من عمد الاستمالة• 

 ممارستها بدون أي حدود ، مع مراعاة الالتزام بتمدٌم إشعار مسبك .

 

Dimissioni per giusta causa - Il dipendente può 

richiedere l'interruzione immediata del rapporto di 

lavoro in presenza di gravi inosservanze del datore dei 

suoi obblighi contrattuali tali da non consentire la 

prosecuzione del lavoro.  

: ٌمكن للموظؾ طلب إلإنهاء الفوري لعلالة العمل فً حالة وجود الاستمالة لسبب وجٌه 

 عدم امتثال خطٌر من لبل صاحب العمل لالتزاماته التعالدٌة مثل منع استمرار العمل.

 

Direzione Territoriale del lavoro - Organo 

decentrato del Ministero del lavoro che si occupa di 

vigilanza, politiche del lavoro e autorizzazioni per il 

lavoro, relazioni sindacali e conflitti di lavoro. 

https://www.wikilabour.it/voci/preavviso/
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: هٌئة لامركزٌة تابعة لوزارة العمل الذي تتعامل مع الإشراؾ مدٌرٌة العمل الاللٌمً • 

 وتراخٌص العمل و العلالات النمابٌة والنزاعات العمالٌة. وسٌاسات العمل

 

Dirigente - Persona che, in ragione delle sue 

competenze professionali e di poteri gerarchici attua le 

direttive del Datore di Lavoro organizzando l’attività 

lavorativa e vigilando su di essa. 

: الشخص الذي بحكم مهاراته وصلاحٌاته المهنٌة ٌنفذ توجٌهات صاحب العمل  المدٌر• 

 من خلال تنظٌم نشاط العمل والإشراؾ علٌه .

 

Disabilità (permessi per disabili) – I lavoratori 

disabili o i lavoratori con familiari disabili in situazione 

di gravità possono beneficiare di permessi retribuiti (es. 

permesso orario, permesso mensile, congedi parentali).  

( : اٌمكن للعمال المعولٌن أو العمال الذٌن لدٌهم أفراد الإعالة )تصارٌح للمعالٌن •

بٌل المثال عائلات معالون بشكل خطٌر الاستفادة من إجازة مدفوعة الأجر ) على س

 إجازة بالساعة ، إجازة شهرٌة ، إجازة أبوٌة (.

 

Discriminazioni – Sono comportamenti indesiderati 

aventi lo scopo o l'effetto di violare la dignità di una 

lavoratrice o di un lavoratore e di creare un clima 

intimidatorio, ostile, degradante, umiliante o offensivo. 
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: هذه سلوكٌات ؼٌر مرؼوب فٌها بؽرض أو نتٌجة انتهان كرامة العاملة أو  التمٌٌز•

 العامل وخلك  مناخ ترهٌبً أو عدائً أو مهٌن أو مسًء.

 

Disoccupazione – Condizione di mancanza di un 

lavoro retribuito per persone in età da lavoro o perché 

hanno perso il lavoro che svolgevano o perché sono in 

cerca della prima occupazione. 

: حالة عدم وجود عمل مدفوع الأجر للأشخاص فً سن العمل أو لأنهم فمدوا  البطالة  

  . وظٌفتهم أو لأنهم ٌبحثون عن اول وظٌفة
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E 

Ente anti tratta - Enti che supportano le vittime di 

tratta e sfruttamento lavorativo, offrendo informazioni 

sulle possibilità di aiuto e assistenza e che li mettono in 

contatto con i servizi socio-assistenziali territoriali. 

 س
 

: الهٌئات التً تدعم ضحاٌا الاتجار واستؽلال العمالة ، وتمدم  هٌئة مكافحة الإتجار• 

 معلومات عن إمكانٌات المساعدة والدعم وتوصٌلهم بخدمات الرعاٌة الاجتماعٌة المحلٌة.

 

Enti previdenziali – La loro attività principale 

consiste nella liquidazione e nel pagamento delle 

pensioni e in molti casi, provvedono al pagamento di 

tutte le prestazioni a sostegno del lavoratore (ad 

esempio la disoccupazione, la malattia, la maternità). 

L’iscrizione per i lavoratori agli enti previdenziali è 

obbligatoria. 

و التصفٌة ودفع المعاشات التماعدٌة : نشاطها الرئٌسً همؤسسات الضمان الاجتماعً• 

فوائد لدعم العامل )على سبٌل المثال ، الوفً كثٌر من الحالات ، النص على دفع جمٌع 

البطالة ، المرض ، الأمومة(.  تسجٌل العاملٌن فً مؤسسات الضمان الاجتماعً 

 إلزامً.
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Elenco anagrafico delle persone in cerca di 

occupazione - Elenco tenuto dai centri per l’impiego 

in cui sono iscritte su propria richiesta le persone 

disoccupate e in cerca di lavoro. 

: لائمة تحتفظ بها مراكز التوظٌؾ التً ٌتم فٌها تسجٌل   لائمة سجل الباحثٌن عن عمل •

  .العاطلٌن والباحثٌن عن عمل بناءً على طلبهم
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F 

Ferie - Giornate di astensione dal lavoro, sono 

riconosciute come diritto ai lavoratori dipendenti. Sono 

pagate per diritto al 100% del salario giornaliero 

lavorativo e quantificate annualmente per norma o 

contratto. 

 ح
 

ٌتم دفعها عن طرٌك استحماق  : تعتبر أٌام التؽٌب عن العمل حمًا للموظفٌن.الإجازات

 وٌتم تحدٌدها سنوٌاً بموجب المانون أو العمد. ٪ من الأجر الٌومً للعمل011

 

Festività - Durante le festività il lavoratore ha diritto 

ad astenersi dal lavoro ma in relazione a specifiche 

esigenze aziendali può essere chiamato a prestare 

attività lavorativa. 

خلال الإجازات ، ٌحك للعامل التؽٌب عن العمل ولكن فٌما ٌتعلك باحتٌاجات  : الإجازات

 الشركة المحددة ، لد ٌتم استدعاؤه للعمل.

 

Flussi di ingresso - Il numero massimo di cittadini 

stranieri provenienti dal Paesi extra Ue che ogni anno 

possono fare ingresso in Italia dall’estero per lavorare 

viene definito dalla normativa italiana nel cd “Decreto 

flussi”. 

https://it.wikipedia.org/wiki/Lavoro
https://it.wikipedia.org/wiki/Diritto
https://it.wikipedia.org/wiki/Retribuzione
https://it.wikipedia.org/wiki/Retribuzione
https://it.wikipedia.org/wiki/Contratto
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د الحد الألصى لعدد المواطنٌن الأجانب من دول خارج : ٌتم تحدٌتدفمات الدخو ل • 

الاتحاد الأوروبً الذٌن ٌمكنهم دخول إٌطالٌا من الخارج كل عام للعمل فً التشرٌع 

 الإٌطالً فً ما ٌسمى "مرسوم التدفمات" .

 

Fondo di garanzia Inps – Mezzo di tutela per quei 

lavoratori nei confronti dei quali il datore è insolvente. 

Tale Fondo è istituito per la liquidazione del 

trattamento di fine rapporto e per i crediti di lavoro 

diversi dal TFR. 

:  وسائل الحماٌة لأولئن العمال الذٌن ٌكون صاحب العمل  inps    صندوق ضمان• 

سوٌة تعوٌضات إنهاء الخدمة وائتمانات معسراً ضدهم. تم إنشاء هذا الصندوق لت

 التوظٌؾ بخلاؾ تعوٌضات إنهاء الخدمة.

 

Formazione del lavoratore - Tutti i lavoratori 

devono ricevere a cura del proprio datore di lavoro una 

formazione sufficiente e adeguata in materia di salute e 

sicurezza. 

: ٌجب أن ٌتلمى جمٌع العمال تدرٌباً كافٌاً ومناسباً فً مجال الصحة تدرٌب العمال • 

 والسلامة من صاحب العمل .

 

Formazione generale - Concetti generali in tema di 

prevenzione e sicurezza sul lavoro comune a tutti i 

lavoratori dell’azienda. 

عمل مشتركة بٌن جمٌع فً المفاهٌم عامة حول موضوع الولاٌة والسلامة  :تدرٌب عام • 

  .  العاملٌن فً الشركة
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Formazione specifica – Formazione relativa ai rischi 

delle mansioni, ai possibili danni e alle conseguenti 

misure di prevenzione e protezione caratteristici del 

settore di appartenenza dell’azienda. 

: تدرٌب متعلك بمخاطر العمل ، و الضرر المحتمل وما ٌترتب على   تدرٌب محدد• 

 ذلن من تدابٌر الولاٌة والحماٌة سمة المطاع الذي تنتمً إلٌه الشركة .
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G 

Gestione separata - La Gestione Separata INPS è un 

organo che si occupa di gestire gli aspetti previdenziali 

di lavoratori autonomi e liberi professionisti che non 

svolgono attività rientranti nelle gestioni speciali INPS 

o che non hanno una specifica Cassa previdenziale di 

categoria. 

 جوانبهً هٌئة تتعامل مع إدارة  INPSالإدارة المنفصلة  :الإدارة المنفصلة • 

الضمان الاجتماعً للعاملٌن لحسابهم الخاص والعاملٌن لحسابهم الخاص الذٌن لا ٌمومون 

أو الذٌن لٌس لدٌهم فئة محددة من  INPSبأنشطة تندرج ضمن الإدارة الخاصة لـ 

 ماعً .صندوق الضمان الاجت

 

Giudice del Lavoro - Sezione specializzata presente 

in ciascun Tribunale con competenza a giudicare in 

particolari materie attinenti al diritto del lavoro, della 

previdenza e dell'assistenza obbligatoria. 

ٌختص بالحكم فً مسائل معٌنة لسم متخصص موجود فً كل محكمة  :لاضً العمل • 

 تتعلك بمانون العمل والضمان الاجتماعً الإجباري والمساعدة .

 

Gravidanza – La legge prevede tutele specifiche per la 

lavoratrice madre nelle diverse fasi della gravidanza e 

dei primi anni di vita del bambino come ad esempio il 

divieto che la stessa venga adibita a lavori ritenuti 

https://www.wikilabour.it/dizionario/famiglia-e-genitorialita/lavoratrice-madre/
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pericolosi e la possibilità di astenersi dall’attività 

lavorativa. 

ن على حماٌة خاصة للأم العاملة فً مختلؾ مراحل الحمل : ٌنص المانوالحمل • 

والسنوات الأولى من عمر الطفل ، مثل حظر توظٌفها فً أعمال تعتبر خطٌرة وإمكانٌة 

 الامتناع عن العمل .

 

Gruppo di impresa – Insieme di imprese collegate tra 

loro sul piano finanziario ed organizzativo. 

: مجموعة شركات مرتبطة ببعضها البعض على المستوى المالً مجموعة الشركات • 

 والتنظٌمً .

 

Guardia giurata – Agente di sicurezza che opera nel 

campo della vigilanza del patrimonio pubblico e 

privato. 

 العامة والخاصة. الأصولأمن ٌعمل فً مجال مرالبة  موظؾ : حارس أمن•

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://it.wikipedia.org/wiki/Vigilanza_privata
https://it.wikipedia.org/wiki/Patrimonio
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H 

Hobby - Qualsiasi occupazione perseguita con impegno 

e passione nel tempo libero dal lavoro consueto, per 

ricreazione o passatempo. 

 د
 

:  أي مهنة تتم ممارستها بالتزام وشؽؾ فً أولات الفراغ من العمل المعتاد أو  الهواٌة •

 للترفٌه أو التسلٌة .

 

Handicap - L’ordinamento italiano tutela i soggetti 

con disabilità, promuovendo misure che assicurano la 

possibilità di assunzione alle persone con handicap 

fisici, psichici o sensoriali in base alla loro formazione 

pregressa, alle loro capacità acquisite e tenendo conto 

delle potenzialità di crescita professionale. 

ٌطالً الأشخاص ذوي الإعالة ، وٌعزز التدابٌر التً تضمن : ٌحمً المانون الإ الإعالة• 

إمكانٌة توظٌؾ الأشخاص ذوي الإعالة الجسدٌة أو العملٌة أو الحسٌة بناءً على تدرٌبهم 

 السابك ولدراتهم المكتسبة مع مراعاة إمكانات النمو المهنً.
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I 

Idoneità (sistemazione) alloggiativa per 

lavoratori stranieri - Il contratto di soggiorno per 

lavoro subordinato dei cittadini extracomunitari deve 

prevedere la garanzia da parte del datore di lavoro di 

assicurare un alloggio al lavoratore che rientri nei 

parametri previsti dalla legge. 

 ر
 

ٌجب أن ٌنص عمد الإلامة للعمل الثانوي  :ملاءمة السكن )الإلامة( للعمال الأجانب• 

للمواطنٌن من خارج الاتحاد الأوروبً على ضمان صاحب العمل لضمان السكن للعامل 

 الذي ٌمع ضمن المعاٌٌر التً ٌحددها المانون .

 

Immigrazione - Insediamento e la permanenza con 

carattere temporaneo o definitivo in un luogo, di 

persone provenienti dall'estero o da altre zone del 

territorio nazionale in cerca di lavoro o di 

miglioramento economico. 

نهائً فً مكان ما ، للأشخاص الاستمرار والاستمرارٌة ذات طابع مؤلت أو  :الهجرة • 

المادمٌن من الخارج أو من مناطك أخرى من الأراضً الوطنٌة بحثًا عن عمل أو تحسٌن 

 التصادي .

 

Immigrazione illegale - L'immigrazione illegale (o 

immigrazione clandestina) è l'ingresso o il soggiorno di 
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cittadini stranieri in violazione delle leggi di 

immigrazione del Paese di destinazione. 

:  الهجرة ؼٌر الشرعٌة )أو الهجرة السرٌة(هو دخول أو إلامة  الهجرة غٌر الشرعٌة• 

 مواطنٌن أجانب فً انتهان لموانٌن الهجرة فً بلد الممصد .

 

Imponibile contributivo - L' importo della 

retribuzione sul quale vengono calcolati i contributi 

previdenziali posti a carico del lavoratore e del datore 

di lavoro. 

ممدار الراتب الذي ٌتم على أساسه حساب  :المساهمة الخاضعة للضرٌبة • 

 اشتراكات الضمان الاجتماعً للموظؾ وصاحب العمل .

 

Imprenditore – Colui che esercita professionalmente 

un'attività economica organizzata al fine della 

produzione o dello scambio di beni o di servizi. 

أي شخص ٌموم باحتراؾ نشاط التصادي منظم لؽرض إنتاج أو تبادل  : رجل الأعمال  •

 السلع أو الخدمات.

 

Impugnazione della risoluzione del contratto di 

lavoro - L’impugnazione consiste in un atto scritto con 

il quale il lavoratore esprime la volontà di contestare la 

validità del licenziamento. 

: ٌتكون الاستئناؾ من سند مكتوب ٌعرب فٌه العامل إستئناف ضد إنهاء عمد العمل • 

 للطعن فً صحة الفصل.عن إرادته 
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Indennità di contingenza – E’ un elemento della 

retribuzione che ha il compito di adeguare la 

retribuzione alla variazione del costo della vita. 

 : هو عنصر من الراتب مهمته تعدٌل الراتب للتؽٌر فً تكلفة المعٌشة. بدل الطوارئ

 

Indennità di mensa – E’ una somma in denaro che 

viene corrisposta ogni mese in busta paga ai lavoratori 

dipendenti qualora in azienda non sia presente una 

mensa aziendale.  

: هو مبلػ من المال ٌتم دفعه شهرٌاً على شكل راتب للموظفٌن إذا لم ٌكن بدل المطعم • 

 فً الشركة .هنان صالة طعام 

 

Indennità di natalità (o bonus bebè) – E’ un 

contributo destinato alle famiglie per ogni figlio nato, 

adottato o in affido preadottivo. 

: هً مساهمة مخصصة للعائلات لكل طفل ٌولد استحماق الولادة )أو مكافأة الطفل( • 

 ابمة للتبنً.أوٌتم تبنٌه أو فً رعاٌة حضانة س

 

Indennità per morte – Indennità erogata al coniuge 

superstite del lavoratore che al momento del decesso, 

non abbia maturato il diritto alla pensione. 

: تعوٌض ٌدُفع للزوج البالً على لٌد الحٌاة للعامل الذي لم ٌكن ،  تعوٌض الوفاة• 

د اكتسب الحك فً معاش تماعدي.ولت الوفاة ، ل  
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Indennità “una tantum” - indennità concessa su 

domanda ai superstiti dell'assicurato, nel caso in cui, al 

momento della morte del destinatario, non sussistono i 

requisiti assicurativi e contributivi per la pensione ai 

superstiti. 

" : الإعانة الممنوحة عند الطلب للورثة من الشخص المؤمن الإعانة "لمرة واحدة" •

علٌه ، فً حالة عدم استٌفاء متطلبات التأمٌن والمساهمة لمعاش الورثة عند وفاة 

 المستفٌد.

 

Indennità sostitutiva del preavviso - Se la parte 

che intende interrompere il rapporto di lavoro non 

rispetta il periodo di preavviso è tenuta a corrispondere 

alla controparte un’indennità sostitutiva dello stesso 

pari alle retribuzioni che il lavoratore avrebbe 

percepito se avesse lavorato durante il preavviso. 

كان الطرؾ الذي ٌنوي إنهاء علالة العمل لا  إذا : التعوٌض بدلاً من الإشعار• 

ٌمتثل لفترة الإخطار ، فإنه ٌتعٌن علٌه / علٌها أن ٌدفع للطرؾ الآخر تعوٌضًا بدلًا 

منه ٌساوي الأجور التً كان سٌحصل علٌها العامل إذا كان لد عمل خلال فترة 

 الإخطار.

 

Infortunio sul lavoro - Tutela previdenziale, 

finalizzata a indennizzare, mediante l’erogazione di 

prestazioni sanitarie ed economiche, le conseguenze 

negative di eventi verificatisi a causa del lavoro o sul 

posto di lavoro. 
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: حماٌة الضمان الاجتماعً ،التً تهدؾ إلى التعوٌض ، من خلال  الإصابة فً العمل• 

خدمات الصحٌة والالتصادٌة ، عن الآثار السلبٌة للأحداث التً تحدث بسبب توفٌر ال

 العمل أو فً مكان العمل.

 

Inps (Istituto nazionale della previdenza sociale) 

- Gestisce la quasi totalità della previdenza italiana, 

assicurando la maggior parte dei lavoratori. Si occupa 

della liquidazione e del pagamento delle pensioni e 

delle indennità di natura previdenziale e assistenziale. 

 •Inps ً( : ٌدٌرتمرٌباً كل الضمان الاجتماعً )المعهد الوطنً للضمان الاجتماع

 الإٌطالً ، وٌؤمن ؼالبٌة العمال. تتعامل مع تصفٌة

 ودفع المعاشات ومزاٌا الضمان الاجتماعً والرعاٌة الاجتماعٌة. 

 

Inquadramento - Procedimento che sulla base di tre 

aspetti fondamentali (la categoria, la qualifica e la 

mansione), consente alla legge e contratto collettivo di 

classificare il personale dipendente e il trattamento 

economico e normativo applicabile. 

: إجراء ٌسمح ، على أساس ثلاثة جوانب أساسٌة ) الفئة والمؤهل والوظٌفة  التصنٌف• 

( ، للمانون والاتفاق الجماعً بتصنٌؾ الموظفٌن والمعاملة الالتصادٌة والتنظٌمٌة 

 المطبمة.

 

Integrazione salariale - Prestazione economica 

erogata dall'INPS che integra o sostituisce la 

retribuzione dei lavoratori che si trovano in precarie 
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condizioni economiche a causa di sospensione o 

riduzione dell'attività lavorativa. 

كمل أو تحل محل والتً ت INPS: الخدمة الالتصادٌة التً تمدمها  تكملة الأجور• 

رواتب العمال الذٌن هم فً ظروؾ محفوفة بالمخاطر بسبب تعلٌك أو تخفٌض نشاط 

 العمل .

 

Intermediazione tra domanda e offerta di lavoro 

- Servizio fornito da un ente pubblico o privato 

finalizzato a favorire l’incontro tra domanda e offerta di 

lavoro. In questo genere di rapporti si può creare il 

rischio di operazioni illecite, come ad esempio il 

caporalato. 

: خدمة تمدمها هٌئة عامة أو خاصة تهدؾ إلى  الوساطة بٌن عرض العمل والطلب• 

ٌمكن  تسهٌل المطابمة بٌن العرض والطلب على الوظائؾ.  فً هذا النوع من العلالات ،

أن تنشأ مخاطرالمعاملات ؼٌر المانونٌة ، مثل التوظٌؾ ؼٌر المانونً ، على سبٌل 

 المثال.

 

Istituto di Patronato - Istituto presente in Italia, che 

esercita funzioni di assistenza e di tutela in favore dei 

lavoratori, dei pensionati e di tutti i cittadini presenti 

sul territorio dello Stato. 

المساعدة والحماٌة  المعهد الموجود فً إٌطالٌا ، والذي ٌمارس وظائؾ : الرعاٌةمعهد • 

 لصالح العمال والمتماعدٌن وجمٌع المواطنٌن الموجودٌن على أراضً الدولة.
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J 

Jobs Act - Provvedimenti del legislatore italiano per 

promuovere l’occupazione e fornire criteri direttivi per 

una generale riforma del lavoro in Italia.  

 س
 

: أحكام المشرع الإٌطالً لتعزٌز التوظٌؾ وتمدٌم معاٌٌرتوجٌهٌة  لانون الوظائف• 

 لإصلاح عام للعمل فً إٌطالٌا.

 

Job on Call (Lavoro a chiamata) - Tipo di lavoro 

subordinato flessibile, con il quale un lavoratore pone a 

disposizione del datore di lavoro la propria prestazione 

lavorativa con cadenza intermittente e, dunque, non 

continuativamente nel tempo. 

: نوع مرن من العمل الثانوي المرن ، الذي ٌضع العامل أدائه طلب وظٌفة تحت ال• 

 تحت تصرؾ صاحب العمل بشكل متمطع ، وبالتالً لٌس بشكل مستمر بمرور الولت .

 

Job Evaluation – Espressione che indica una 

modalità per misurare le caratteristiche e le 

competenze richieste per una specifica mansione 

lavorativa al fine di individuare i soggetti più idonei a 

svolgerla. 
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: تعبٌر ٌشٌر إلى طرٌمة للمٌاس الخصائص والمهارات المطلوبة لمهمة  تمٌٌم الوظٌفة• 

 عمل معٌنة فً من أجل تحدٌد أكثر الأفراد ملاءمة للمٌام بها.
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L 

Lavoratore - Qualsiasi persona che lavora o per un 

altro soggetto (lavoro subordinato) o per sé stesso 

mettendo la propria opera a favore degli altri (lavoro 

autonomo). 

 س
 

 أٛ شخض ٝعَو ئٍا ىشخظ أخش )عَو راّ٘ٛ( أٗ ىْفغٔ عِ طشٝق:  العامل• 

  ٗضع عَئ ىذٙ اىغٞش )اىعَو اىذش( .

 

Lavoratore a chiamata - Tipo di lavoro subordinato 

con il quale un lavoratore pone a disposizione del 

datore di lavoro la propria prestazione lavorativa con 

cadenza intermittente e dunque non 

continuativamente nel tempo. 

: نوع مرن من العمل الثانوي ، الذي ٌضع العامل أدائه تحت  عامل تحت الطلب• 

 تصرؾ صاحب العمل بشكل متمطع ، وبالتالً لٌس بشكل مستمر بمرور الولت .

 

Lavoratore a progetto – Forma principale di lavoro 

autonomo. Si tratta di uno strumento di collaborazione 

con il quale al lavoratore viene affidata l’esecuzione di 
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uno specifico progetto, di un programma o anche solo di 

una fase di essi.  

. إنها أداة تعاون ٌعُهد إلٌها العامل : الشكل الرئٌسً للعمل الحرعامل المشروع • 

 بتنفٌذ مشروع معٌن أو برنامج أو حتى مجرد مرحلة منها .

 

Lavoratore a termine - Il lavoratore è detto a 

termine quando il contratto prevede una data di 

scadenza. 

العمد على تارٌخ : ٌمُال إن العامل محدد المدة عندما ٌنص عامل محدد المدة • 

  انتهاء الصلاحٌة.

 

Lavoratore agricolo - Particolare categoria di 

lavoratori che si occupano di compiti attinenti la 

pratica dell’agricoltura e sottoposto ad una disciplina 

particolare prevista dalla legge. 

ل الذٌن ٌتعاملون مع مهام تنعلك بممارسة الزراعة : فئة معٌنة من العما عامل زراعً• 

 وٌخضعون لنظام معٌن ٌحدده المانون.

 

Lavoratore autonomo - Lavoratore che svolge una 

prestazione lavorativa a favore di un altro soggetto 

senza però dipendere da quest’ultimo. In questi casi si 

parla di contratti d’opera e professioni intellettuali. 



37 
 

آخر دون الاعتماد على  شخص: العامل الذي ٌؤدي أداء عمل  لصالح  العامل المستمل• 

 الأخٌر.  فً هذه الحالات نتحدث عن عمود العمل والمهن الفكرٌة.

 

Lavoratore intermittente – Tipo di lavoro 

subordinato flessibile, con il quale un lavoratore pone a 

disposizione del datore di lavoro la propria prestazione 

lavorativa con cadenza non continuativa nel tempo. 

عامل متمطع : نوع من العمل الثانوي المرن ، حٌث ٌتٌح العامل خدمته لصاحب العمل • 

 على أساس ؼٌر مستمر بمرور الولت.

 

Lavoratore notturno - Il lavoratore che svolge la 

prestazione lavorativa durante l’orario notturno, in 

base a una serie di requisiti precisi stabiliti dalle 

normative di legge. 

: العامل الذي ٌؤدي الوظٌفة أثناء اللٌل ، بناءً على مجموعة من  العامل اللٌلً• 

 الدلٌمة التً ٌحددها المانون.المتطلبات 

 

Lavoratore occasionale - Il lavoratore che si obbliga 

a compiere, previo pagamento del corrispettivo, 

un’opera o un servizio con lavoro prevalentemente 

proprio, senza vincolo di subordinazione ed in via del 

tutto occasionale. 
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العامل الذي ٌتعهد ، عند دفع الممابل بالمٌام ، بعمل أو خدمة مع  : عامل العرضًال• 

 عمله بشكل أساسً ، دون رباط التبعٌة وعلى أساس عرضً تمامًا .

 

Lavoratore parasubordinato - Lavoratore che si 

impegna a realizzare un’opera a favore del committente 

(soggetto che gliela richiede) in modo personale e 

continuativo. Prevede uno stretto coordinamento tra 

lavoratore e committente. 

: العامل الذي ٌتعهد بالتنفٌذ  العمل لصالح العمٌل )الموضوع الذي  عامل شبه تابع• 

 ٌل.ٌطلبه( بشكل شخصً ومستمر. ٌتطلب تنسٌمًا وثٌمًا بٌن العامل والعم

 

Lavoratore subordinato - Il lavoratore subordinato è 

colui che si obbliga dietro una retribuzione a 

collaborare nell’impresa, prestando il proprio lavoro 

alle dipendenze e sotto la direzione del datore di lavoro.  

اىزٛ ٝخعٖذ ، خيف أجش ، أُ ٝخعاُٗ فٜ اىعاٍو اىَشؤٗط ٕ٘  :العامل المرؤوس • 

 .اىششمت ، ٗٝ٘فش عَئ ىظاىخ طادب اىعَو ٗحذج ئششافٔ

 

Lavoro domestico - Il rapporto di lavoro domestico 

consiste nella prestazione di servizi di carattere 

domestico diretti al funzionamento della vita familiare. 

حخَزو علاقت اىعَو اىَْضىٜ فٜ ح٘فٞش اىخذٍاث اىَْضىٞت اىخٜ  :منزلً العمل ال• 

 حٖذف ئىٚ عٞش اىذٞاة الأعشٝت .
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Lavoro gratuito - Lavoro prestato senza la 

corresponsione di retribuzioni per motivi di solidarietà 

personale o sociale. 

دفع أجر لأسباب التضامن الشخصً أو العمل الذي ٌؤدى دون  : العمل بدون أجر •

.  الاجتماعً  

 

Lavoro interinale - Forma di lavoro caratterizzata 

dalla presenza di tre soggetti: l’Agenzia interinale 

(somministratrice), il lavoratore, l’azienda utilizzatrice. 

Il lavoratore viene assunto dall’Agenzia interinale che 

provvede a metterlo a disposizione per un determinato 

periodo di tempo ad un’impresa che ne fa richiesta. 

شنو ٍِ أشناه اىعَو ٝخَٞض ب٘ج٘د رلارت ٍ٘اضٞع: اى٘ماىت  : العمل المؤلت• 

بو اى٘ماىت اىَإقخت )اىَضٗد( ، ٗاىعاٍو ، ٗاىششمت اىَغخخذٍت. ٝخٌ حعِٞٞ اىعاٍو ٍِ ق

 اىَإقخت اىخٜ حجعئ ٍخادًا ىفخشة صٍْٞت ٍعْٞت ىششمت حطيب رىل .

 

Lavoro irregolare - Definito “lavoro in nero”, consiste 

nell’impiegare lavoratori subordinati senza aver 

comunicato l’assunzione al Centro per l’Impiego, con 

ogni conseguenza sotto il profilo retributivo, 

contributivo e fiscale. 
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ف بأّٔ "عَو غٞش ٍظشح بٔ" ، ٕٗ٘ ٝخأىف ٍِ  :  العمل غٌر المانونً•  ٝعُشَّ

ح٘ظٞف عَاه ٍشؤٗعِٞ دُٗ ئبلاغ ٍشمض اىخ٘ظٞف باىخ٘ظٞف ، ٍع جَٞع اىع٘اقب 

 ٍِ دٞذ الأج٘س ٗالاشخشاماث ٗاىضشائب .

 

Lavoro stagionale - Lavoro in cui si viene pagati per 

fornire delle prestazioni per un determinato periodo di 

tempo. Questa tipologia d’impiego, generalmente, viene 

proposta nei mesi estivi. 

اىعَو اىزٛ حذفع فٞٔ ٍقابو حقذٌٝ اىخذٍاث ىفخشة صٍْٞت ٍذذدة.  :العمل الموسمً • 

لاعخخذاً بشنو عاً فٜ أشٖش اىظٞف .ٝقُخشح ٕزا اىْ٘ع ٍِ ا  

 

Lavoro straordinario - Il lavoro straordinario è il 

lavoro svolto dopo il normale orario stabilito nel 

contratto. 

اىعَو الإضافٜ ٕ٘ اىعَو اىزٛ ٝخٌ حْفٞزٓ بعذ اىغاعاث اىعادٝت : العمل الإضافً • 

 اىَْظ٘ص عيٖٞا فٜ اىعقذ .

 

Lavoro a domicilio - Lavoro che si esegue nel proprio 

domicilio per conto del datore di lavoro e tramite l’uso 

di dispositivi e attrezzature proprie o fornite dal datore 

di lavoro stesso. 
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دب اىعَو اىعَو اىزٛ ٝخٌ حْفٞزٓ فٜ ٍْضه اىفشد ّٞابت عِ طا:   العمل فً المنزل• 

 ٍِٗ خلاه اعخخذاً الأجٖضة ٗاىَعذاث اىخاطت أٗ اىخٜ ٝ٘فشٕا طادب اىعَو .

 

Legalità - Principio per cui anche nell’ambito dei 

rapporti di lavoro i soggetti che vi operano sono 

soggetti soltanto alla legge e devono agire nei limiti 

della stessa. 

: المبدأ الذي بموجبه ٌخضع الأشخاص الذٌن ٌعملون هنان للمانون فمط  الشرعٌة• 

 وٌجب أن ٌتصرفوا ضمن حدوده ، حتى فً سٌاق علالات العمل.

 

Lesione del vincolo fiduciario - Comportamento 

grave e irrispettoso del lavoratore che lede in maniera 

irreversibile la fiducia del datore di lavoro tanto da 

giustificare il licenziamento. 

: السلون الحاد وؼٌر المحترم من العامل الذي ٌضر كثٌرا بثمة  ضرر للسند الائتمانً• 

 صاحب العمل بشكل لا رجعة فٌه لتبرٌر الفصل .

 

Lettera di assunzione - Accordo scritto con cui il 

datore di lavoro e il lavoratore decidono di avviare la 

collaborazione lavorativa e stabiliscono le condizioni 

del rapporto di lavoro. 

: اتفاق مكتوب ٌمرر به صاحب العمل والموظؾ بدء علالة عمل  خطاب التوظٌف• 

 وتحدٌد شروط علالة العمل .
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Lettera di licenziamento - Lettera con cui il datore 

di lavoro comunica per iscritto al lavoratore il suo 

licenziamento. Essa produce effetto solo quando il 

lavoratore ne viene a conoscenza. 

الخطاب الذي ٌخطر به صاحب العمل الموظؾ كتابٌاً بفصله. لا  :خطاب الفصل • 

 ٌسري مفعوله إلا عندما ٌعلم العامل ذلن.

  

Libera circolazione – L’ordinamento italiano tutela 

la libera circolazione dei cittadini degli stati membri 

dell’UE per motivi di lavoro. Per il soggetto migrante 

regolare esistono delle leggi specifiche che regolano 

l’esercizio di questa libertà. 

: ٌحمً النظام الإٌطالً حرٌة تنمل مواطنً الدول الأعضاء فً الاتحاد  التنمل حرٌة• 

ممارسة  نظمللمهاجر المانونً هنان لوانٌن محددة ت الأوروبً لأؼراض العمل.  بالنسبة

 هذه الحرٌة.

 

Libretto formativo - Documento personale che 

contiene e documenta le diverse esperienze e 

competenze acquisite nell’arco della vita professionale 

(formazione, lavoro, hobby e interessi, conoscenza delle 

lingue ecc). 
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مكتسبة وثٌمة شخصٌة تحتوي وتوثك الخبرات والمهارات المختلفة ال : كتٌب التدرٌب• 

 طوال الحٌاة المهنٌة )التدرٌب ، العمل ، الهواٌات والاهتمامات ، معرفة اللؽات ، إلخ(.

 

Libretto sanitario - E’ un documento personale che 

attesta l’iscrizione del cittadino al Servizio Sanitario 

Nazionale (SSN) e garantisce l’accesso ai servizi 

sanitari nazionali. 

: هً مستند شخصً ٌصادق على تسجٌل المواطن فً الخدمة  البطالة الصحٌة• 

 ( وٌضمن الوصول إلى الخدمات الصحة المومٌة.SSNالصحٌة المومٌة )

 

Libro Unico del Lavoro (LIL) - E’ il libro unico del 

lavoro, sul quale il datore di lavoro iscrive i lavoratori 

subordinati, i collaboratori coordinati e continuativi 

(con o senza progetto) e gli associati in partecipazione 

con apporto lavorativo. 

( : هو دفتر العمل الفردي ، الذي ٌسجل فٌه صاحب العمل LIL) دفتر العمل الفردي• 

مرٌن )مع أو بدون مشروع( والمنتسبٌن العمال المرؤوسٌن والمتعاونٌن المنسمٌن والمست

 فً المشاركة فً مساهمة العمل.

 

Licenziamento - È l’atto con cui il datore di lavoro 

comunica la propria volontà di cessare il rapporto di 

lavoro ed è valido solo appena il lavoratore ne ha 
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conoscenza e se il motivo rispetta i limiti imposti dalla 

legge.  

: هو الفعل الذي ٌنمل به صاحب العمل إرادته لإنهاء علالة العمل و لا ٌكون  الفصل• 

ساري المفعول إلا بمجرد علم العامل به ، وإذا كان السبب ٌراعً الحدود التً ٌفرضها 

  المانون

 

Licenziamento collettivo - Procedura a disposizione 

di imprese con determinate caratteristiche che debbano 

procedere ad una diminuzione di personale e possono 

farlo sono nei casi previsti dalla legge. 

: الإجراء المتاح للشركات ذات الخصائص المحددة التً تتجه نحو  الفصل الجماعً• 

 لمٌام بذلن فمط فً الحالات التً ٌنص علٌها المانون.تخفٌض عدد الموظفٌن وٌمكنهم ا

 

Licenziamento disciplinare - Sanzione applicata dal 

datore di lavoro nei confronti del lavoratore nei casi in 

cui con la sua condotta violi determinate norme di 

legge o il codice disciplinare dell'azienda cui 

appartiene. 

: العموبة المطبمة من لبل صاحب العمل على العامل فً الحالات التً  الفصل التأدٌبً• 

 ٌخالؾ فٌها سلوكه بعض أحكام  المانون أو النظام التأدٌبً للشركة التً ٌنتمً إلٌها.
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Licenziamento illegittimo - Il licenziamento è 

illegittimo laddove manchi un giustificato motivo (sia 

esso oggettivo o soggettivo) ovvero una giusta causa. 

: الفصل ؼٌر لانونً حٌنما لا ٌوجد سبب مبرر )سواء كان  الفصل غٌر المانونً• 

 موضوعٌاً أو ؼٌر موضوعً( أو سبباً عادلًا.

 

Licenziamento individuale - Che riguarda un 

singolo lavoratore dipendente, mentre in caso di 

licenziamento di più lavoratori si parla invece di 

licenziamento collettivo. 

ٌتعلك بموظؾ واحد ، بٌنما فً حالة فصل العدٌد من  الذي :  الفصل الفردي• 

 العمال نتحدث عن الفصل جماعً.

Licenziamento in maternità o in conseguenza del 

matrimonio - Questo tipo di licenziamento è nullo, in 

quanto la legge stabilisce precise norme a tutela della 

lavoratrice madre, tra cui appunto il divieto di 

licenziamento. 

نوع من الفصل باطل ، لأن المانون الهذا  : الفصل فً إجازة الولادة أو نتٌجة الزواج• 

 لواعد دلٌمة لحماٌة الأم العاملة ، بما فً ذلن على وجه التحدٌد تحرٌم الفصل.ٌضع 

 

Licenziamento orale (o verbale) - E’ il caso in cui il 

lavoratore viene allontanato dal luogo di lavoro senza 
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alcun atto formale da parte del datore di lavoro (lettera 

o altro). Il licenziamento verbale non è efficace. 

( : هذه هً الحالة التً ٌأتً فٌها إخراج العامل من مكان اللفظً)أو ي الفصل الشفو• 

العمل دون أي إجراء رسمً من لبل صاحب العمل عمل )خطاب أو ؼٌره(.  الفصل 

 اللفظً ؼٌر فعال.

 

Licenziamento per giusta causa – Avviene, senza 

preavviso, quando il comportamento tenuto dal 

lavoratore è grave a tal punto da escludere qualsiasi 

possibilità del recupero del rapporto di fiducia con il 

datore di lavoro. 

: ٌحدث ، دون سابك إنذار ، عندما ٌكون سلون العامل خطٌرًا  الفصل لسبب وجٌه •

 تبعاد أي إمكانٌة لاستعادة علالة الثمة مع صاحب العمل.لدرجة اس

 

Licenziamento per giustificato motivo oggettivo - 

E’ rappresentato da ragioni inerenti l’organizzazione 

del lavoro dell’impresa. 

 : ٌتمثل فً أسباب تتعلك بتنظٌم عمل الشركة . الفصل لسبب موضوعً مبرر• 

 

Licenziamento per giustificato motivo soggettivo 

- E’ rappresentato da comportamenti disciplinarmente 

rilevanti del dipendente ma non tali da comportare il 

licenziamento per giusta causa, e cioè senza preavviso. 
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ب تأدٌبٌاً للموظؾ ولكن لٌس مثل : ٌمثله السلون المناس الفصل لسبب شخصً مبرر• 

 أن ٌؤدي إلى الفصل لسبب عادل ، أي دون سابك إنذار.

 

Liquidazione - È una speciale procedura attraverso 

cui un’azienda che vuole cessare la propria attività 

liquida tutti i suoi beni per pagare tutti i debiti anche 

ai lavoratori che hanno prestato per la stessa attività 

lavorativa. 

إجراء خاص تموم من خلاله الشركة التً ترؼب فً التولؾ عن  ً: ه التصفٌة• 

نشاطها  بتصفٌة جمٌع أصولها لسداد جمٌع الدٌون حتى للعمال الذٌن ألرضوا لنفس نشاط 

 العمل.

 

Lista di collocamento - Sono elenchi pubblici formati 

secondo una graduatoria unica che raggruppa i 

nominativi dei lavoratori in cerca di impiego. 

: هً لوائم عامة ٌتم تشكٌلها وفمًا لترتٌب موحد ٌجمع أسماء العمال  لائمة التوظٌف• 

 الباحثٌن عن وظٌفة.

 

Lista di mobilità - Sono liste speciali nelle quali 

vengono inserite le persone licenziate dalle imprese per 

cessazione, trasformazione o riduzione di attività o di 

lavoro. 
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: هذه لوائم خاصة ٌتم  فٌها  إدخال الأشخاص  الذٌن فصلتهم  الشركات  لائمة التنمل •

 بسبب تولؾ أو تحول أو تملٌص النشاط او العمل.

 

Locale di lavoro - Locale dove si svolge la prestazione 

lavorativa o comunque si svolgono attività attenenti 

alla stessa. 

: المكان الذي ٌتم فٌه تنفٌذ العمل أو علً اي حال المٌام بالأنشطة  مكان العمل• 

 المتعلمة به .

Lock Out - Chiusura dell’impresa decisa dal datore di 

lavoro in caso di gravi disaccordi con i sindacati cioè 

con le associazioni che tutelano i diritti dei lavoratori in 

Italia. 

: إؼلاق الشركة الذي ٌمرره صاحب العمل فً حالة وجود خلافات خطٌرة مع  الإغلاق• 

 ل فً اٌطالٌا.النمابات العمالٌة ، أي مع الجمعٌات التً تحمً حموق العما

 

Luogo di lavoro - Luogo dove si svolge l’attività 

lavorativa. 

 : مكان الذي ٌتم فٌه العمل مكان العمل• 
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M 

Malattia - Cambiamento della salute (sia del corpo sia 

della mente) che provoca un'assoluta o parziale 

incapacità di svolgere l'attività lavorativa. 

 ص
 

: تؽٌر فً الصحة ) لكل من الجسم والعمل ( الذي ٌسبب عدم  لدرة  مطلمة أو  المرض• 

 جزئٌة على المٌام بنشاط العمل.

 

Malattia professionale - La malattia professionale è 

la patologia che il lavoratore può sviluppare in 

occasione dello svolgimento dell'attività lavorativa a 

causa delle presenza di fattori presenti nell'ambiente e 

nel luogo in cui lavora. 

المرض المهنً هو المرض الذي ٌمكن للعامل أن ٌصاب به أثناء :  المرض المهنً• 

  أداء نشاط العمل بسب وجود عوامل موجودة فً البٌئة وفً المكان الذي ٌعمل فٌه.

 

Mansioni - Le mansioni sono i compiti e gli incarichi 

che vengono affidati al lavoratore nello svolgimento 

della sua attività lavorativa. 

 : الواجبات هً الواجبات و المهام الموكلة إلى العامل فً أداء عمله. الواجبات• 
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Materiali nocivi e pericolosi - Sono tutte quelle 

sostanze presenti negli ambienti di lavoro che possono 

mettere in pericolo la salute o la sicurezza dei 

lavoratori. 

: هً كل تلن المواد الموجودة فً بٌئات العمل و التً ٌمكن  المواد الضارة والخطٌرة• 

  أن تعرض صحة أو سلامة العمال للخطر.

 

Maternità - Con maternità si intende il periodo di 

assenza obbligatoria dal lavoro per un periodo di 5 mesi 

complessivi. Due mesi prima della data prevista per il 

parto e tre mesi successivi al parto. 

هر.  شهرٌن لبل أش 5الأمومة تعنً فترة التؽٌب الإجباري عن العمل لمدة  الأمومة :• 

   للولادة وثلاثة أشهر بعد الولادة. التارٌخ المحدد

 

Maxisanzione per lavoro nero - La maxisanzione è 

una sanzione di grande importo che viene applicata ai 

datori di lavoro che impiegano dei lavoratori senza 

regolare contratto di lavoro.  

: العموبة المصوى هى عموبة كبٌرة  ٌتم تطبٌمها  عموبة المصوى للعمل الغٌر لانونًال• 

  عمد عمل منتظم. على أصحاب العمل الذٌن ٌوظفون العمال بدون

 

Medico aziendale - Dottore specializzato in medicina 

del lavoro che collabora con il datore di lavoro per 

valutare i rischi sulla salute e sicurezza dei lavoratori 

all’interno dell’ambiente lavorativo. 
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مع صاحب العمل لتمٌٌم  : طبٌب متخصص فً الطب المهنً ٌتعاون طبٌب شركة• 

 و سلامة العمال داخل بٌئة العمل.  المخاطر على صحة

 

 

Mensilità aggiuntiva - Parte di retribuzione che il 

lavoratore matura nel corso dell'intero anno e che gli 

verrà corrisposta una sola volta in tutto l’anno in un 

periodo stabilito dalla contrattazione collettiva. 

لعام  والذي :جزء من الراتب الذي ٌتماضاه العامل على مدار ا راتب شهري إضافً• 

 المفاوضة الجماعٌة. اتفالٌة مرة واحدة فمط طوال العام فً  فترة تحددها  ٌدُفع

 

Minimi contrattuali - Si riferisce alla retribuzione 

minima che deve percepire il lavoratore definita nei 

contratti collettivi, che varia a seconda del livello di 

inquadramento e della qualifica dei lavoratori. 

: ٌشٌر إلى الحد الأدنى للأجور التً ٌجب أن ٌتماضاه العامل على  الحد الأدنى التعالدي•

 وفماً لمستوى التوظٌؾ ومؤهلات النحو المحدد فً الاتفالات الجماعٌة ، والذي ٌختلؾ 

 العمال .

  

Missione – Richiesta del datore di lavoro al lavoratore 

di modificare, temporaneamente, la sede di lavoro e di 

rendere la prestazione lavorativa in un luogo diverso 

da quello previsto dal contratto di lavoro. 

، وجعل أداء العمل  مؤلتاًمكان العمل ، تؽٌٌرطلب صاحب العمل من العامل  : المهمة

 فً مكان آخر ؼٌر المنصوص علٌه فً عمد العمل.
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Misure di igiene e sicurezza - Tali misure devono 

essere adottate dal datore di lavoro per far sì che il 

luogo di lavoro venga considerato salubre e sicuro per i 

lavoratori che svolgono l’attività in quel luogo. 

: ٌجب إعتماد هذه التدابٌر من لبِل صاحب العمل لضمان  تدابٌر النظافة والسلامة• 

 اعتبار مكان العمل صحٌاً وآمنًا للعمال الذٌن ٌمومون بالنشاط فً ذلن المكان.

 

Misure di promozione dell’occupazione - Vengono 

adottate per aumentare l’occupazione, come ad esempio 

contributi economici a favore dei lavoratori o sgravi 

contributivi concessi ai datori di lavoro per far sì che 

vengano assunte specifiche categorie. 

ة العمالة ، على سبٌل المثال ، المساهمات : ٌتم اتخاذها لزٌاد تدابٌر تعزٌز العمالة• 

المالٌة للعمال أو إلإعفاء الضرٌبً الممنوح لأصحاب العمل لضمان توظٌؾ فئات 

 محددة.

 

Mobbing - Insieme di comportamenti aggressivi e 

persecutori posti in essere sul luogo di lavoro, al fine di 

colpire ed emarginare la persona che ne è vittima. 

مجموعة من السلوكٌات العدوانٌة والاضطهاد  مكان العمل ، من أجل  المهاجمة :• 

 استهداؾ وتهمٌش الضحٌة.

 

Molestie sessuali - Per molestia sessuale sul posto di 

lavoro si intende qualsiasi comportamento di carattere 

sessuale o fondato sull'appartenenza di genere che, per 
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una delle parti, risulta indesiderato offendendo la 

persona nella sua dignità. 

نسً فً مكان العمل هو أي السلون ذو طبٌعة جنسٌة : التحرش الج التحرش الجنسً •

بالنسبة لأحد الطرفٌن ، ؼٌر مرؼوب فٌه للإساءة  على الانتماء الجنسً و الذي ، لائم أو

 إلى كرامته.

  

Mutamento delle Mansioni – Potere del datore di 

lavoro di cambiare i compiti affidati ai lavoratori in 

base alle esigenze dell’azienda. Se vengono affidati dei 

compiti con maggiore importanza verrà aumentata la 

retribuzione.  

وكلة للعمال حسب احتٌاجات : سلطة صاحب العمل فً تؽٌٌر المهام الم تغٌٌر الواجبات• 

 فسٌتم زٌادة الراتب . ،الشركة.  إذا عهدت مهام اكثر اهمٌة
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N 

Non vedente - Un soggetto non vedente ha diritto ad 

essere assunto nonostante la disabilità. La legge 

italiana (Norme per il diritto al lavoro dei disabili) 

regolamenta la materia inerente l’assunzione 

obbligatoria delle persone con invalidità. 

 ط
 

: ٌحك للشخص الكفٌؾ أن ٌتم توظٌفه على الرؼم من إعالته . ٌنظم المانون  الكفٌف• 

الإٌطالً )لواعد حك العمل للمعالٌن( الأمر المتعلك بالتوظٌؾ الإجباري للأشخاص ذوي 

 الإعالة

 

Nota di qualifica - La nota di qualifica è la 

valutazione che il datore di lavoro esprime sul 

rendimento e sulla capacità professionale del 

lavoratore. 

:  ملاحظة التأهٌل هً التمٌٌم الذي ٌعُبر عنه صاحب العمل لأداء  ملاحظة التأهٌل• 

 العامل ولدرته المهنٌة .

 

Nulla osta per lavoratori extra UE - Documento che 

il datore di lavoro deve richiedere allo Sportello Unico 

per l'Immigrazione presso la Prefettura per assumere 

un cittadino straniero ancora residente all'estero.  
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أن : وثٌمة ٌجب على صاحب العمل  إخلاء طرف للعمال من خارج الاتحاد الأوروبً• 

مكتب  الهجرة الموُحّد بالمحافظة لـتوظٌؾ مواطن أجنبً لا ٌزال ممٌمًا فً ٌطلبها من 

 الخارج.

 

Nullità del contratto di lavoro - Conseguenza della 

presenza di un vizio nel contratto che porta il contratto 

ad essere inefficace cioè a non produrre effetti. Per la 

legge il contratto di lavoro è nullo quando l'oggetto del 

contratto è impossibile, illecito, indeterminato o 

indeterminabile. 

: نتٌجة لوجود خلل فً العمد ٌؤدي إلى أن ٌكون العمد ؼٌر فعال ،  بطلان عمد العمل• 

عمد العمل باطلًا عندما ٌكون  أي أنه لا ٌنتج عنه أي آثار. بموجب المانون ، ٌكون

 مستحٌل أو ؼٌر لانونً أو ؼٌر محدد أو ؼٌر لابل للتحدٌد موضوع العمد

 

Nullità del licenziamento - Il licenziamento è nullo 

se è contrario a norme imposte dalla legge. 

 : ٌعتبر الفصل باطلًا إذا كان مخالفًا للمواعد التً ٌفرضها المانون. بطلان الفصل• 

 

 

Nullità delle dimissioni - Se il lavoratore ha dato le 

dimissioni a seguito di minaccia, per errore o perché 

versava in stato di incapacità di intendere e di volere, 

le dimissioni non sono valide e pertanto annullabili. 

و لأنه كان فً حالة عجز : إذا استمال الموظؾ نتٌجة تهدٌد ، او خطأ أ بطلان الاستمالة• 

 عملً ، فإن الاستمالة ؼٌر صالحة وبالتالً ٌمكن إلؽاؤها .
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NASpl- Nuova Assicurazione Sociale per 

l’impiego - è una indennità mensile di disoccupazione 

che spetta ai lavoratori con rapporto di lavoro 

subordinato che hanno perduto involontariamente 

l'occupazione. 

: هو بدل البطالة الشهرٌة المستحمة للعمال  التأمٌن الاجتماعً الجدٌد للتوظٌف •

 الذٌن تربطهم علالة عمل ثانوٌة فمدوا وظائفهم لسرٌاً. 
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O 

Operai - Lavoratori subordinati che esplicano 

mansioni prevalentemente manuali per il corrispettivo 

di una retribuzione detta comunemente salario. 

 ػ
 

: العمال المرؤوسون الذٌن ٌمومون بشكل أساسً بالمهام الٌدوٌة ممابل راتب  العمال •

 ٌسمى عادة الأجور .

 

Orario di lavoro - Periodo in cui il lavoratore è al 

lavoro e a disposizione del datore di lavoro, con l’obbligo 

di esercitare la sua attività o le sue funzioni. 

: الفترة التً ٌكون فٌها العامل فً العمل و تحت تصرؾ صاحب العمل  ساعات العمل •

 ، مع الالتزام بتنفٌذ نشاطه  أو وظائفه.

 

Organizzazione sindacale - Insieme di quei soggetti 

che in totale libertà decidono di aderire ad un 

determinato sindacato per farsi rappresentare. 

: مجموعة من الاشخاص الذٌن ٌمررون  بحرٌة تامة الانضمام إلى نمابة  منظمة نمابٌة• 

 عمالٌة معٌنة لٌتم تمثٌلها.

 

 

 



58 
 

P 

Parasubordinazione – Rapporto di lavoro che 

presenta caratteristiche intermedie tra quelle del 

lavoro subordinato e quelle del lavoro autonomo. 

 ص
 

علالة عمل ذات خصائص وسٌطة بٌن تلن الخاصة بالعمل الثانوي و العمل بالتبعٌة : • 

 تلن الخاصة بالعمل الحر.

 

Pari opportunità - Principio giuridico, sancito dalla 

Costituzione Italiana, che mira a rimuovere ogni sorta 

di ostacolo discriminatorio dalla partecipazione degli 

individui alla vita sociale, economica, politica e al 

mondo del lavoro.  

ور الإٌطالً ، ٌهدؾ إلى إزالة جمٌع أنواع :مبدأ لانونً ألره الدست تكافؤ الفرص• 

العمبات التمٌٌزٌة التً تحول دون مشاركة الأفراد فً الحٌاة الاجتماعٌة والالتصادٌة 

 والسٌاسٌة وعالم العمل.

 

Pensione anticipata - Trattamento pensionistico che 

il lavoratore può conseguire anche prima del 

compimento dell’età anagrafica prevista dalla legge per 

il pensionamento, purché egli sia in possesso di 

specifici requisiti contributivi.  



59 
 

: العلاج التماعدي الذي ٌستطٌع العامل المٌام به حتى لبل بلوغ السن  المبكر التماعد• 

 المانونً  للتماعد ، بشرط أن ٌكون لدٌه متطلبات اشتران محددة.

 

Preavviso - Nel diritto del lavoro il preavviso 

riguarda la quasi totalità dei casi di risoluzione del 

rapporto di lavoro (licenziamento e dimissioni), con 

alcune limitate eccezioni riguardanti le ipotesi di 

licenziamento per giusta causa. 

: فً لانون العمل ، ٌتعلك الإشعار المسبك بجمٌع حالات إنهاء علالة  إشعار مسبك• 

العمل تمرٌباً  )الفصل والاستمالة( مع البعض استثناءات محدودة فٌما ٌتعلك بحالات 

 الفصل لسبب وجٌه.

 

Previdenza sociale - Contempla le diverse forme di 

tutela ed assistenza dei lavoratori come ad esempio 

l’erogazione di prestazioni di somme di denaro o altre 

utilità. 

ٌتناول مختلؾ أشكال الحماٌة والمساعدة للعمال مثل ،  : الضمان الاجتماعً • 

 .على سبٌل المثال ، توفٌر مزاٌا بمبالػ مالٌة أو ؼٌرها من المرافك
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Q 

Quadri - Prestatori di lavoro subordinato che, pur non 

appartenendo alla categoria dei dirigenti, svolgono 

funzioni con carattere continuativo e di rilevante 

importanza ai fini dello sviluppo e dell’attuazione degli 

obiettivi dell’impresa. 

 ع
 

انتمائهم إلى  فئة  : الموظفون الذٌن ، على الرؼم من عدم المدٌرون الوسطٌون• 

المدٌرٌن التنفٌذٌٌن ، ٌؤدون وظائؾ ذات طبٌعة مستمرة و ذات أهمٌة كبٌرة لأؼراض 

 تطوٌر وتنفٌذ أهداؾ الشركة.

 

Quietanze a saldo - Dichiarazione, sottoscritta a fine 

rapporto di lavoro, con cui il lavoratore attesta di aver 

percepito una determinata somma a totale 

soddisfacimento di ciò che gli spetta e di non aver altro 

da pretendere dal proprio datore di lavoro. 

 

: إلرار مولع فً نهاٌة علالة العمل  ٌمٌر به العامل أنه حصل على  الدفعات النهائٌة• 

 ت آخرى من صاحب العمل .مبلػ  معٌن  مرضً تماماٌ عن حمه  وعدم وجود أي متطلبا
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R 

Rapporto di lavoro - E’ un rapporto giuridico che ha 

origine nel contratto di lavoro. I soggetti che 

caratterizzano il rapporto di lavoro sono il datore di 

lavoro, che ha l’obbligo di retribuire la prestazione, ed il 

lavoratore che ha l’obbligo di effettuare la prestazione. 

 ط
 

: هً علالة لانونٌة تنشأ فً عمد العمل .  الاطراؾ التً تمٌز علالة  علالة العمل• 

الخدمة ، والعامل  ، الذي علٌه  أجرالعمل هً  ، صاحب العمل ، الذي  ٌلتزم بدفع 

 الالتزام  بأداء الخدمة.

 

Retribuzione – Costituisce il corrispettivo della 

prestazione fornita dal lavoratore. Deve essere 

proporzionata alla quantità e qualità del lavoro 

prestato e sufficiente a garantire a lui ed alla sua 

famiglia un’esistenza libera e dignitosa.  

خدمة الممدمة من لبل العامل.  ٌجب أن ٌكون متناسب مع كمٌة ٌشكٌل ممابل ال المرتب :• 

 و جودة العمل المنجز وكافً لضمان حٌاة حرة وكرٌمة له ولأسرته.
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Reddito da lavoro autonomo – Derivano 

dall'esercizio abituale, ma non esclusivo, di qualsiasi 

attività di lavoro autonomo da parte di persone fisiche. 

Comporta come primo adempimento l’iscrizione all’ 

IVA. 

: ٌأتً من الممارسة المعتادة ، و لكن ؼٌر الحصرٌة  لأي  دخل العمل الحر•  

نشاط توظٌؾ ذاتً من لبل الأشخاص الطبٌعٌٌن. ٌتطلب كشرط اول التسجٌل فً 

 ضرٌبة المٌمة المضافة.

 

Reddito da lavoro dipendente – Derivano da 

rapporti aventi per oggetto la prestazione di lavoro alle 

dipendenze e sotto la direzione di altri. 

:وهو مستمد من علالات تتعلك  بأداء عمل لصالح وتحت إشراؾ  الدخل الوظٌفً• 

 الآخرٌن.

 

Reddito di Cittadinanza - Sostegno economico 

associato a un percorso di inserimento lavorativo e 

sociale. Viene concesso in presenza di specifici requisiti 

a partire dal mese successivo l’accoglimento della 

domanda. 

: الدعم الالتصادي المرتبط بمسار التوظٌؾ والاندماج الاجتماعً.  ٌتم  دخل المواطنة• 

 منحٌه فً وجود متطلبات محددة ابتداء من الشهر التالً لمبول الطلب.
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Reintegrazione nel posto di lavoro – Obbligo del 

datore di lavoro di riammettere il dipendente nel 

medesimo posto che occupava prima del licenziamento 

illegittimo. 

: التزام صاحب العمل بإعادة الموظؾ لنفس الوظٌفة التً  إعادة الاندماج فً الوظٌفة• 

 شؽلها لبل الفصل ؼٌر المانونً.

 

Reperibilità in caso di malattia - In caso di assenza 

dal lavoro per malattia il dipendente è obbligato a 

rispettare delle fasce orarie entro le quali possono 

essere effettuate, su richiesta del datore di lavoro o 

d’ufficio da parte dell’Inps, delle visite di controllo 

medico per verificare lo stato della malattia. 

: فً حالة التؽٌب عن العمل بسبب المرض ٌلتزم  الموظؾ  التوفر فً حالة المرض• 

باحترام  فترات زمنٌة  ٌمكن من خلالها ، بناء على طلب صاحب العمل أو المكتب من 

 ، إجراء  فحوصات طبٌة للتحمك من حالة المرض. INPSلبل 

 

Reperibilità fuori dall’orario di lavoro - La 

reperibilità è l’obbligo del lavoratore di porsi in 

condizione di essere rintracciato e raggiungere, in 

breve tempo, il luogo di lavoro, fuori dal proprio orario 

di lavoro. 
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: التوفر هو التزام أن ٌكون العامل فً وضع ٌمكن تتبعه  التوفر خارج ساعات العمل• 

 والوصول إلى  مكان العمل فً ولت لصٌر ، خارج ساعات العمل.

 

Ricongiungimento familiare - Il cittadino 

extracomunitario regolarmente soggiornante in Italia 

ed in presenza di specifici requisiti può richiedere, 

attraverso l’espletamento della procedura di 

ricongiungimento familiare, di essere raggiunto in 

Italia dai suoi familiari. 

 بشكل لانونً  : المواطن من خارج الاتحاد الأوروبً الممٌم فً إٌطالٌا لضم العائلًا• 

 وفً ظل وجود متطلبات محددة ،

 من خلال استكمال إجراءات الضم العائلً ، من أن تنضم إلٌه عائلته فً إٌطالٌا. 

 

Riposo settimanale - Il riposo settimanale è un 

diritto del lavoratore: nessun contratto collettivo o 

individuale, infatti, può impedire ad una persona di 

goderne. Qualunque accordo in questo senso viene 

considerato automaticamente nullo. 

الراحة الأسبوعٌة حك للعامل: فً الوالع ، لا ٌمكن لأي عمد  الراحة الأسبوعٌة :• 

 جماعً أو فردي أن ٌمنع الشخص من التمتع بها.

 أي اتفاق بهذا المعنى ٌعتبر تلمائٌاً باطلًا. 
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Riposo compensativo - viene concesso al lavoratore 

che si ritrova costretto a dover lavorare la domenica o 

comunque durante il suo giorno di riposo, e comporta il 

diritto alla normale paga giornaliera e ad una 

maggiorazione. 

: تمنح للعامل الذي ٌجد نفسه مضطرًا للعمل ٌوم الأحد أو فً أي  الراحة التعوٌضٌة• 

حال خلال  ٌوم راحته ، وٌنطوي على  الحك فً الحصول على أجر ٌومً عادي وزٌادة 

 إضافٌةٌ.

 

Rischio Professionale - Mancanza di sicurezza sul 

lavoro. In un lavoro c'è un rischio professionale più alto 

quando c'è un'alta probabilità che si verifichi un 

incidente o un problema di salute. 

هنان مخاطر مهنٌة ‘ : الأفتمار إلى السلامة فً العمل.  فً العمل  المخاطر المهنٌة• 

 أعلى عندما ٌكون هنان احتمال كبٌر بحدوث حادث أو مشكلة صحٌة.

 

Risoluzione del Contratto - Il contratto di lavoro si 

risolve a seconda della durata prevista.  Se la tipologia 

è a tempo determinato, il rapporto termina alla 

scadenza del termine stabilito. Nel caso la durata sia a 

tempo indeterminato, la risoluzione del rapporto di 

lavoro può avvenire per dimissioni o licenziamento. 
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: ٌتم إنهاء عمد العمل وفمًا للمدة المتولعة.  إذا كان النوع  لفترة محددة ،  إنهاء العمد ︎▪

تنتهً العلالة عند انتهاء المدة المحددة.  إذا كانت المدة ؼٌر محددة ، فإنه ٌمكن  إنهاء 

 علالة العمل من خلال الاستمالة أو الفصل.
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S 

Salario e stipendio e onorario – Il primo indica la 

remunerazione del dipendente operaio; il secondo 

indica la retribuzione del dipendente impiegato o 

funzionario; il terzo indica la remunerazione del lavoro 

di tipo professionale (avvocato, medico, commercialista) 

che non derivi da attività di impresa. 

 ظ
 

: ٌشٌر الأول إلى أجر العامل ،  والثانً ٌشٌر إلى راتب  والراتب والرسوم لأجرا •

الموظؾ او المسؤول ؛ و الثالث ٌشٌر إلى أجر العمل المهنً )محام ، طبٌب ، محاسب(  

 الذي لا ٌنشأ عن نشاط تجاري.

 

Sanzioni disciplinari - Il dipendente che si rende 

responsabile di comportamenti vietati dal contratto 

collettivo applicato o dal codice disciplinare rischia di 

incorrere in sanzioni disciplinari. 

حظور بموجب : الموظؾ الذي ٌصبح مسؤولًا عنه سلون م العموبات التأدٌبٌة•  

 الاتفالٌة الجماعٌة المطبمة أو بموجب لانون الانضباط

 ٌخاطر بتعرضه لعموبات تأدٌبٌة. 
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Sospensione cautelare - L’azienda può disporre, 

insieme alla sanzione disciplinare, una sospensione in 

via cautelare del dipendente dalle sue mansioni. 

: ٌمكن للشركة أن تأمر مع العموبة التأدٌبٌةٌ ، ولفاً احترازٌاً  عمل  احترازيتعلٌك • 

 للموظؾ عن مهامه.

 

Sciopero – Forma di tutela degli interessi collettivi dei 

lavoratori: consiste, infatti, nel rifiuto da parte di 

questi ultimi di adempiere l'obbligazione lavorativa, 

per un determinato periodo, al fine di costringere la 

controparte a concedere migliori condizioni economiche 

o normative di lavoro. 

شكل من أشكال حماٌة المصالح الجماعٌة للعمال:  ٌتمثل  فً الوالع ، فً الإضراب : 

معٌنة ، من أجل إجبار الطرؾ الممابل  رفض هذا الأخٌر الوفاء بالتزام العمل ، لفترة

 على منح ظروؾ التصادٌة أو تنظٌمٌة أفضل.

 

Sindacato - Organizzazione che, tramite i propri 

rappresentati interni e aziendali opera per tutelare i 

diritti dei lavoratori e salvaguardarne le condizioni di 

lavoro. 

المنظمة التً من خلال ممثلٌها الداخلٌٌن و فً  الشركات على حماٌة حموق : النمابة• 

 العمال والحفاظ على ظروؾ عملهم.
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Sportello Unico per L’Immigrazione - Struttura, 

attiva in ogni prefettura, la cui competenza riguarda: il 

rilascio di nulla osta all’assunzione per lavoro 

subordinato di cittadini stranieri non comunitari 

residenti all'estero; il rilascio di nulla osta all'ingresso 

di cittadini stranieri per ricongiungimento familiare; la 

conversione dei permessi di soggiorno per studio o 

tirocinio e per lavoro stagionale in quello per lavoro 

subordinato. 

: هٌكل نشط فً كل محافظة من اختصاصه : تمدٌم عدم الممانعة  مكتب هجرة موٌحُد •

لتوظٌؾ مواطنٌن أجانب من خارج الاتحاد الأوروبً ممٌمٌن فً الخارج ؛  اصدار 

تحوٌل تصارٌح تصرٌح عدم ممانعة دخول المواطنٌن الأجانب للم شمل الأسرة ؛  

 الموسمً الً عمل اساسً . للدراسة أو التدرٌب والعمل الإلامة

 

Statuto dei lavoratori - Si tratta di un corpo 

normativo, suddiviso in 41 articoli, fondamentale del 

diritto del lavoro italiano che costituisce la disciplina di 

riferimento per i rapporti tra lavoratore, impresa e i 

diritti sindacali. 

مادة ، أساسً  لمانون العمل  10: هو مجموعة تشرٌعات ، ممسمة إلى  لانون العمال• 

الإٌطالً الذي ٌشكل النظام المرجعً  للعلالات بٌن العامل والشركة و حموق العمال  
 .النمابٌة
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T 

TAR (Tribunale Amministrativo Regionale) 

Sono organi di giurisdizione amministrativa, 

competenti a giudicare su ricorsi proposti verso 

atti amministrativi da soggetti che si ritengono 

lesi in un proprio interesse legittimo. 

 ع
 

TAR المحكمة الإدارٌة الإللٌمٌة(: ) 

هً هٌئات ذات اختصاص إداري ، تختص بالفصل فً الطعون الممدمة ضد الإجراءات  

 الإدارٌة من لبل أشخاص ٌعتبرون أنفسهم متضررٌن من أجل مصلحتهم المشروعة.

 

Telelavoro – E’ “la prestazione di lavoro eseguita dal 

lavoratore in qualsiasi luogo ritenuto idoneo, collocato 

al di fuori della sede di lavoro con il supporto di 

tecnologie dell’informazione e della comunicazione. 

هو "العمل الذي ٌؤدٌه العامل فً أي مكان ٌعتبر مناسباً ، و ٌمع خارج العمل عن بعد :

 مكان العمل بدعم من  تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات.
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Tentativo di Conciliazione - Si ha conciliazione ogni 

qual volta le parti, su propria iniziativa o avvalendosi 

di apposite strutture, risolvono una controversia 

mediante un accordo.  

ة : ٌحدث  التوفٌك  عندما ٌموم  الطرفان ،  بمبادرتهما الخاص محاولة التوفٌك• 

 أو من خلال الاستفادة من هٌاكل محددة ، بحل نزاع من خلال اتفاق.

 

Trattamento di fine rapporto (TFR) - Somma di 

denaro corrisposta al lavoratore e alla lavoratrice nel 

momento in cui termina il servizio. La legge dispone 

che il lavoratore possa chiedere un’anticipazione del 

TFR. 

( :مبلػ مالً ٌدُفع للعامل و العاملة عند انتهاء الخدمة.  TFR) نهاٌة الخدمة تعوٌض • 

 ٌنص المانون على أنه ٌمكن للعامل أن ٌطلب تعوٌض نهاٌة الخدمة مسبماٌ.

 

Tirocinio Formativo (Stage) - Strumento finalizzato 

a consentire ai giovani che hanno assolto l’obbligo 

scolastico, nel corso degli studi, di conoscere il mondo 

del lavoro, acquisendo un’esperienza sul campo. 

: أداة تهدؾ إلى تمكٌن الشباب الذٌن أكملوا تعلٌمهم  التدرٌب الداخلً )فترة التدرٌب( •

 الإلزامً ، أثناء دراستهم ، لمعرفة عالم العمل واكتساب الخبرة فً هذا المجال.
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Totalizzazione - Consente a tutti i lavoratori 

dipendenti, autonomi e liberi professionisti, che hanno 

versato contributi in diverse casse, gestioni o fondi 

previdenziali, di acquisire il diritto a un'unica pensione 

di vecchiaia, anzianità, inabilità e ai superstiti. 

: ٌسمح لجمٌع الموظفٌن والعاملٌن لحسابهم الخاص والعاملٌن معاش اجمالً  0•

مختلؾ الصنادٌك أو الإدارات لحسابهم الخاص المهنٌٌن الذٌن لدموا مساهمات فً 

أو الصنادٌك الضمان الاجتماعً ، للحصول على الحك فً معاش واحد للشٌخوخة 

 ، والألدمٌة ، الإعالة والناجٌن.

 

Trasferimento d’azienda o cessione ramo 

d’azienda – Mutamento nella titolarità di un'attività 

economica. I relativi rapporti di lavoro vengono 

trasferiti automaticamente, con il mantenimento delle 

condizioni economiche e normative godute dal 

lavoratore presso il precedente datore di lavoro. 

: تؽٌٌر فً ملكٌة نشاط التصادي.  ٌتم نمل  نمل نشاط تجاري أو بٌع فرع تجاري• 

الصلة تلمائٌاً ، مع الحفاظ على الظروؾ الالتصادٌة والتنظٌمٌة التً علالات العمل ذات 

 ٌتمتع بها الموظؾ من صاحب العمل السابك.

 

Trasferimento individuale (del singolo 

lavoratore) - Il trasferimento dei lavoratori da una 

sede di lavoro ad un’altra è regolato rigidamente dalla 
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legge, la quale dispone che il trasferimento possa 

essere attuato solo in presenza di “comprovate ragioni 

tecniche organizzative o produttive”. 

:  ٌنظم المانون بشكل صارم نمل العمال من مكان عمل  النمل الفردي )للعامل الواحد(• 

ٌمكن تنفٌذه إلا فً حالة وجود  "أسباب فنٌة  إلى آخر، و الذي ٌنص على أن النمل لا

 تنظٌمٌة أو إنتاجٌة مثبتة".

 

Trasferta - La trasferta consiste in uno spostamento 

provvisorio del lavoratore dalla normale sede di lavoro 

ad altro luogo di lavoro. Al lavoratore inviato in 

trasferta viene riconosciuto il diritto all’indennità di 

trasferta. 

: انتمال العمل ٌتكون من انتمال مؤلت للعامل من مكان العمل المعتاد إلى  انتمال عمل• 

 مكان عمل آخر. ٌتم الاعتراؾ بالحك فً بدل سفر للعامل المنمول. 

 

Trattamento dei dati personali - La legge italiana 

tutela la riservatezza dell’individuo prevedendo che 

nessuno possa trattare i dati personali di qualcun altro 

senza il suo consenso. 

: ٌحمً المانون الإٌطالً خصوصٌة الفرد من خلال  النص  معالجة البٌانات الشخصٌة• 

 على أنه لا ٌمكن لأي شخص معالجة البٌانات الشخصٌة لشخص آخر دون موافمته.
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Trattamento di integrazione salariale -  Fa parte 

dei fondi di solidarietà previsti dalla legislazione 

italiana. Il fine comune dei fondi è quello del sostegno 

al reddito in caso di sospensione o cessazione 

dell’attività lavorativa.  

: هو جزء من صنادٌك التضامن المنصوص علٌها فً  المعالجة التكمٌلٌة للأجور •

التشرٌع الإٌطالً. الؽرض المشترن لهذه الصنادٌك هو دعم الدخل فً حالة تعلٌك أو 

 عمل.تولؾ ال

 

Trattamento minimo pensionistico - Il trattamento 

minimo è un'integrazione che lo Stato, tramite l'INPS, 

corrisponde al pensionato quando la pensione è di 

importo molto basso, al di sotto di quello che viene 

considerato il “minimo vitale”. 

 : الأدنى للمعاشالحد • 

الحد الأدنى للمعاش هو تكملة  تدفعا الدولة ، من خلال المعهد الوطنً للتماعد ،  

للمتماعد عندما ٌكون مبلػ  المعاش ضئٌل للؽاٌة ، ألل مما ٌعتبر "الحد الأدنى 

 المابل للتطبٌك ".

 

Tredicesima - Retribuzione, pari all'incirca allo 

stipendio di un mese, che viene corrisposta dal datore 

di lavoro a ciascun lavoratore dipendente alla fine 

dell'anno. 
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 : المرتب الثالث العشر• 

مرتب شهري , ٌعادل تمرٌبا راتب شهر ٌدفعه صاحب العمل لكل عامل فً نهاٌة  

 العام.

 

Tutela obbligatoria - La tutela obbligatoria, prevista 

nelle azienda fino a 15 dipendenti, consiste nel diritto 

del dipendente licenziato illegittimamente a ottenere 

una somma di denaro a titolo di risarcimento o alla 

riassunzione con nuovo contratto. La scelta spetta al 

datore di lavoro.  

: الحماٌة الإلزامٌة ، المنصوص علٌها فً الشركات التً ٌعمل بها  الإجبارٌة الحماٌة• 

موظفّا ، تتلخص فً حك الموظؾ المفصول بشكل ؼٌر لانونً  الحصول على  05حتى 

مبلػ من المال عن سبٌل  التعوٌض أو إعادة التوظٌؾ مع عمد جدٌد.  الاختٌار مترون 

 لصاحب العمل.

 

Tutela Reale – La tutela obbligatoria, prevista nelle 

aziende con più di 15 dipendenti, prevede un’indennità 

o la "reintegrazione" nel posto di lavoro del lavoratore 

illegittimamente licenziato (il rapporto cioè non si 

considera mai interrotto). La scelta spetta al 

lavoratore. 

: الحماٌة الالزامٌة ،منصوص علٌها فً  الشركات التً ٌزٌد عدد  الحمٌمٌة الحماٌة • 

موظفّا ، تنص على تعوٌض أو "إعادة دمج" العامل المفصول بشكل ؼٌر 05أفرادها عن 

 (.  الاختٌار مترون للعامل. منمطعة لانونً فً مكان العمل  )أي ، لا تعتبر العلالة أبدًا
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U 

Uguaglianza Professionale (pari opportunità) - 

principio giuridico che mira a rimuovere ogni sorta di 

ostacolo discriminatorio dalla partecipazione degli 

individui alla vita sociale, economica, politica e al 

mondo del lavoro.  

 غ

: مبدأ لانونً ٌهدؾ  لإزالة جمٌع أنواع العمبات  المساواة المهنٌة )تكافؤ الفرص(• 

التمٌٌزٌة من مشاركة  الأفراد فً الحٌاة الاجتماعٌة والالتصادٌة والسٌاسٌة فً عالم 

 العمل.

 

Unità Produttiva - Qualsiasi articolazione 

organizzativa dell'impresa, caratterizzata da un 

minimo di complessità e intesa alla realizzazione di 

una o più parti dell'attività dell'impresa. 

: أي هٌكل تنظٌمً للشركة ، ٌتمٌز بحد أدنى من التعمٌد وٌهدؾ إلى  وحدة انتاجٌة• 

 عدة أجزاء من أعمال المؤسسة.جزء أو تحمٌك 

 

Uso Aziendale - ripetizione costante e spontanea di 

un comportamento del datore di lavoro nei confronti di 

tutti i dipendenti, che si concretizza in un trattamento 
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economico o normativo di maggior favore rispetto a 

quello previsto dalla legge, dal contratto individuale e 

collettivo. 

ر والعفوي لسلون صاحب العمل تجاه جمٌع : التكرار المستم الاستخدام التجاري• 

الموظفٌن ، والذي ٌأخذ شكل معاملة التصادٌة أو تنظٌمٌة أكثر ملاءمة من تلن 

 المنصوص علٌها  بموجب المانون ، من خلال الاتفالات الفردٌة والجماعٌة.
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V 

Vacanza contrattuale – E’ il periodo che intercorre 

tra la scadenza di un contratto collettivo nazionale di 

lavoro (o di altro accordo) e il suo rinnovo. Prevede 

un’indennità provvisoria a salvaguardia dei periodi di 

vuoto contrattuale riconosciuto sullo stipendio dei 

lavoratori dipendenti. 

 

 ف
 

:هً الفترة بٌن انتهاء صلاحٌة عمد عمل جماعً وطنً )أو اتفاق أخر(  عطلة تعالدٌة• 

وتجدٌده. وٌنص على تعوٌض مؤلت للحفاظ على فترات الانمطاع التعالدي المعترؾ بها 

 على رواتب الموظفٌن.

 

 

Valutazione del rischio –E' lo strumento 

fondamentale che permette al datore di lavoro di 

individuare le misure di prevenzione e protezione e di 

pianificarne l'attuazione. 

:هو الأداة الأساسٌة التً تسمح لصاحب العمل على تحدٌد تدابٌر الولاٌة  تمٌٌم المخاطر• 

 والحماٌة والتخطٌط لها تطبٌك.
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Veicolo aziendale –E’ un veicolo che viene concesso in 

uso al lavoratore da parte dell'azienda, che può essere 

utilizzato anche per uso personale. Per questo motivo è 

considerato un fringe benefit. 

: هً مركبة ٌتم منحها للاستخدام من لبل العامل الشركة ، والتً ٌمكن  سٌارة الشركة •

 ها أٌضًا للاستخدام الشخصً.  لهذا السبب تعتبر فائدة هامشٌة.استخدام

 

Vestiario - In determinati tipi di attività lavorative 

può essere previsto l’utilizzo di un particolare 

abbigliamento nello svolgimento della prestazione 

lavorativa. Ciò può avvenire o per ragioni di sicurezza o 

per volontà del datore di lavoro.  

فً أنواع معٌنة من أنشطة العمل ، ٌمكن استخدام  زي معٌن فً أداء   الملابس :• 

 العمل.  ٌمكن المٌام بذلن إما لأسباب أمنٌة أو بناءً على رؼبة صاحب العمل.

Visite mediche fiscali - Visita medica di controllo 

domiciliare da parte dei medici fiscali INPS, in 

determinate fasce orarie giornaliere, conosciute come 

fasce di reperibilità o anche orari visita fiscale. 

: الفحص الطبً فً المنزل من لبل الأطباء الشرعٌٌن  الفحوصات الطبٌة الشرعٌة• 

زمنٌة ٌومٌة معٌنة ، تعُرؾ باسم فترات التوفر أو  ، فً فترات INPSالتابعون لـ 

 أولات الزٌارة الشرعٌة.
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Visite mediche preassuntive – Visita medica che 

può essere effettuata anche prima dell'assunzione, con 

lo scopo di verificare che il lavoratore sia idoneo alla 

mansione che deve svolgere e che non ci siano rischi al 

lavoro per la sua salute. 

: فحص طبً ٌمكن إجراؤه أٌضًا لبل  الفحوصات الطبٌة ما لبل التوظٌف• 

التوظٌؾ ، بهدؾ التحمك من أن العامل مناسب للوظٌفة التً ٌجب علٌه المٌام بها و 

 انه لا توجد مخاطر على صحته فً العمل.

 

Visto di ingresso per lavoratori stranieri - Titoli 

richiesti dalla legge italiana ai fini dell’ingresso dei 

cittadini extracomunitari nel territorio italiano per 

soggiorni, di breve o lunga durata, per motivi di lavoro. 

ب المانون الإٌطالً : المؤهلات المطلوبة بموج تأشٌرة دخول للعمال الأجانب• 

لأؼراض دخول المواطنٌن من خارج الاتحاد الأوروبً إلى الأراضً الإٌطالٌة 

 لإلامة لصٌرة أو طوٌلة لأؼراض العمل.

Vizi del consenso - Ogni contratto stipulato in 

presenza di errore, violenza o dolo (vizi del consenso) 

può essere annullato su richiesta dell’interessato. 

: أي عمد ٌتم إبرامه فً وجود خطأ أو انتهان أو  سوء السلون  عٌوب الموافمة• 

 المتعمد )عٌوب الموافمة(  ٌمكن إلؽائه بناءً على طلب الطرؾ المعنً.
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W 

Web engineer - chi, per professione, si occupa di 

progettare un sito web e di mettere a punto il software 

necessario. 

 

 البرامج تطوٌر و وٌب مولع تصمٌم مع،  المهنة حسب،  ٌتعامل الذي : الوٌب مهندس• 

 اللازمة.

 

Web mail pec – sistema che consente di inviare email 

con valore legale equiparato ad una raccomandata con 

ricevuta di ritorno. 

 

نظام ٌسمح لن بإرسال رسائل برٌد إلكترونً ذات  البرٌد الإلكترونً المعتمد • 

 لٌمة لانونٌة ما ٌعادل خطاب مسجل مع إٌصال الإرجاع.

 

 

Welfare aziendale - misure ed iniziative promosse 

dall'azienda volte alla creazione e diffusione del 

benessere nel luogo di lavoro e al miglioramento del 

clima aziendale, favorendo un incremento nelle 

performance aziendali 

 

: التدابٌر والمبادرات التً تروج لها الشركة تهدؾ إلى خلك ونشر  رفاهٌة الشركات•  

 الرفاهٌة فً مكان العمل وتحسٌن مناخ الشركة ، لصالح زٌادة أداء الشركة.
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Workshop - Corso di specializzazione, seminario di 

studi. 

دراسٌة. ندوة ـ تخصص دورة:  عمل ورشة•   
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X 

Xenofobia: Paura o ostilità verso chi è straniero per 

razza, cultura, tradizioni, costumi e tutto ciò che 

implica una diversità. E’, dunque, una forma di 

avversione indiscriminata nei confronti degli stranieri 

e di tutto ciò che proviene dall'estero. 

 ك
: الخوؾ أو العداء تجاه الأجانب بسبب العرق والثمافة والتمالٌد و كراهٌة الأجانب  •

العادات وكل ما ٌعنً التنوع.  لذلن فهو شكل من أشكال النفور عشوائٌا تجاه الأجانب 

 وكل ما ٌأتً من الخارج.
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      Il presente lavoro è stato redatto dagli Operatori Legali  

dei Progetti di Accoglienza SAI del territorio gestiti 

dalle  

Soc. Cop. Soc.  “Opera Prossima”, Consorzio Umana 

Solidarietà” e “San Francesco”. 

 

Avv. Anfuso Federica 

Avv. Costanza Assunta 

Avv. Frangapane Teresa 

Avv. Murgo Dario 

Avv. Pinna Maria Paola 

Avv. Piticchio Angela Maria 

Avv. Salmeri Antonio  

Dott.ssa Incardona Simona Maria 

Ideato da 

Avv. Bertolami Maria Giovanna 

A cura di 

Dott.ssa Incardona Simona Maria 
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Dott.ssa Digeronimo Roberta 

Traduzioni a cura di 

Dott. Ramzi El Hosni 

Revisione a cura di  

Dott. David Girgis 

Dott.ssa Manuela Caporarello 

Dott. Alhassane Soumah  
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